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SIR, 


LE OY Ox: IERE having ant moſt 3 


N leſs! into the World, bis Trani- 
e lators have determin'd to ſup- 


? ply this his only Defe& by prefixing 
ſome favourite Name to each of em, in 
order to recommend em the more power- 


ans to the peruſal of their Country- 


a | A 3 | men. 


men. None can have a ſtronger wy 
ence in this reſpect than that of 55 Mead, 
for if we have but as many Readers 


DEDICATION; 


as owe to him being in a Capacity 


of reading at all, our Bookſeller will 


have no cauſe to repent of his Under- 


taking— It may, by ſome, be here ex- 
pected, that I ſhould apologize for my 
Author, as having in this and ſeveral 
other of his Comedies treated Medicine 
and its Profeſſors with a ſevere kind 


of Freedom; but this, Sir, to one of 
Your Diſcernment and Politeneſs would 
be highly impertinent. As twas per- 
verted Medicine alone, and its quack 


Profeſſors that were the Subjects of his 
Ridicule, Dr. Mead can be no more 


affected by it chan a true Prophet by 


the Puniſhment of Impoſture, nor be 


diſpleas'd with a Satire bs could 1 not - 


fear, * 
Vo are too well MPTP) Sit, 


with the univerſal Hiſtory of Torge 


b 


DEDICATION. 


be ignorant of the State of it at Paris 
in Maliere s time, or the Characters of 


their Phyſicians. All they employd 


viſionary Specificks, and trying of chi- 


mical Tricks; the Cauſe of a Diſeaſe 


was never enquir'd into, nor the Symp- 


toms of it regarded, but hypothetical 
Jargon and random Preſcription ſerv'd 


in che room. This made Medicine be- 
| come a Peſt, inſtead of a Remedy, on 
Which account you'll readily acknow- 
ledge that the Chaſtiſement was juſt. On 
the contrary, Sir, Your Practice was 


founded on the Rock of ſound Learn- 


ing, and Your Succeſs ſecur'd by an ex- 
tenſive and well-mark'd Experience; by 


which means You have eſtabliſh'd the 
Honour of the Profeſſion, are become a 


general Bleſſing to the Society Vou be- 
long to, and have been capable, as a good 
Phyſician, of doing more Service in Vour 
Generation, than all the bad ones have 


— 


done Miſchief. a4 Il 


DEDICATION. 


IX will be thought, I know, by che 
| World, that when I'm. ſpeaking of 
Dr. Mead, I ſhould not only celebrate him 
as an excellent Phyſician, but as an ex- 
cellent Man likewiſe, and an accompliſh'd 
Gentleman; but theſe Characters are ne- 
ceſſary to, and included in the other. 
To be a good Phyſician, a Man muſt 
poſſeſs all the Vertues of Humanity and 
Politeneſs, he muſt be Eyes to che blind, 
Feet to the lame, and Health and Re- 
freſhment to the ſick and needy; he 
muſt be a fine Scholar by Education, 
and a fine Gentleman by being oblig'd to 
converſe with the beſt Company: In 
all theſe Reſpects, therefore, You are 
(certainly as eminent, Sir, as You are in 
Your Profeſſion. 
TAT Heaven may prolong Your 
Life for the Benefit of Your Fellow- 
creatures, as long as Life can be a Good, 
and that at laſt, whenYou muſt quit this 
mortal Coil, Lou may do it with that 


EFaſe, 


arc 


— 


DEDICATION. 
Eaſe, which You have ſo often procur'd 
for others in thoſe critical Moments, is 
the fincere Prayer of all that ever heard 
of Your Name, but of none more ſin- 
_ cerely than of, 


Your moſt obegtent, 


bumble Servant, 


The Tranſlator. 


'# 
$ 
. 


re 
2 


— 


1 
IF 
'F 


8 ie 


ACTEURS. 


SGANARE LL. E, Mari de Martine. 
MARTIN E, Femme de Sganarelle. 


Monſ. ROB E RT, Voiſin de Sganarelle. 
VALE RE, Domeſtique de Geronte. 
LUCAS, Mari de Jacqueline. 
GERONTE, Pere de Lucinde. 
JACQUELINE, Nourrice chez Geronte, „ 


femme de Lucas. 
LUCIN D E, Fille de Geronte. 
LE ANDRE, Amant de Lucinde. 
THIB AUT, Pere de Perrin. 


PERRIN, Fils de Thibaut, Paiſan. 


DRAMATIS PERSON. 


S$SGANAREL, Husband to Martina. 
MARTINA, Wife of Sganarel. #72 
Mr. ROBERT, a Neighbour to Sganarel. 35 
VAL E RE, Servant to Geronte. 
LUCAS, Husband to Facqueline. 
GERONTE, Father to Lucinda. 
JACQUELINE, Nurſe at Geronts, and Wiſe 
NE RC 

LUCIND A, EX of Caries 
LEANDER, Lucinda's Lover. 

THIBAUT, Father to Perrin. 4 
PERRIN, Son of Thibaxt, a Peaſant. 
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MALGRE L U * 


ACTEF SCENE L 
SGANARELLE, MARTINE, en 25 


gu erellant. 


SGANARELLE. 


| =7 SA > On, 3j je te dis que je nen veux rien faire, ö 
* FR & que c'eſt à moi de parler, & d etre 5 


2 maitre. 


2 8 MARTIN E. 


PA a 


vec toi pour ſouffrir tes fredaines. 
SG ANAR ELLE. 
O la grande fatigue que d'avoir une femme! & 


1 


qu Ariſtote a bien raiſon, ane, il dit q une femme eſt 


ire qu'un demon ! 
5 MAR. 


Et je te dis, moi, que je veux que tu 
vives à ma fantaiſie, & que je ne me ſuis point marièe a- 


7 


E805 
vs 


dure e thy Frolicks. 


AND VV 
N. O D:0:C:E0R.. 


r IL AN 


SG ANAREL and MARTINA, ee 


SGANAREL. | 
O, I tell thee that I will not do't, and FTA 
it belongs to me to talk, and to be Ma- 


ſter. 
880 MARTINA. 

And I tell thee, that Þ'll have + a to 
ure as I 5 and that m not married to ge to en- 


%% 
0 the monſtrous Plague of having a Wife ! How right 


was Ariftotle, when he declared that a Wiſe is worſe than 


A Peri 
MAR. 


un Sr „ nn dt. * M. 0 doc.,. 


4 — — 


— WI 


14 Lz Map RCI Marenx Lui. 


MARTINE. 
ve un peu Thabile homme, avec ſon benet Cari 


. SG ANAREL L E. ND 
Oi, habile homme. 'Trouve-moi un faiſeur de fagots 


qui ſache, comme moi, raiſonner des choſes, qui ait 
fervi fx ans un fameux Medecin, & qui ait ſa e | 


Jeune age ſon rudiment par cceur. 
 MARTINE. 
Pete du fou fieffe. 
S GANARELL E. 
Peſts de la carogne. 
MARTINE. 


Que maudit ſoit Vheure & le jour, od je m aviſal al. 
: ler dire ou ! | 


| SGANARELLE. 


Que maudit ſoit le bec-cornu de en qui me fi ED 


figner ma ruine ! 


MARTINE. 


C'eſt bien à toi, vraiment, à te plaindre de cette afl. 
| faire. Devrois tu Etre un ſeul moment ſans rendre graces 


au Ciel de m'avoir pour ta femme? & meritois-tu 7 


fer une perſonne comme moi? 45 
8 G8 ANARELLE. 


II eſt vrai que tu me fis trop d 'honneur, & que Jeus 


lieu de me lover la premiere nuit de nos noces. He, 
morbleu, ne me fai point parler In deſſus, je Girais de 
Certaines choſes 


8 MARTINE. 
* que dirois-tu ? 
9 5 SGANARELLE. 
Baſte. Laiſſons· là ce chapitre, il ſuffit que nous ſavons 


ce que nous . & que tu fus bien heureuſe de me 


trouver. 
MARTINE. 


O appelles-tu bien-heureuſe de te trouver : Un hom- 


Bag - 


by -- 


Dor and No Doc TOR. uy 


MARTINA 

- Obſerve a little the nen Man, with _= Blockhead 
of an Ariftotle. 
SGA v . 
i "Ys, notable Man. Find me a Fagpot-binder, who | 


underſtands, like me, to reaſon! upon: things, Who has 
_ ſerved for fix Years a famous Phyſician ; and who in his 


YOu Days had his Accidence by Heart. 
JC 
„ on thee for an eternal Aſs. 
S GANAR ETL. 
Plague on ches for an impudent Baggage. 
r 
Curſt be that Day and Hour wherein I took. it into 5 


my Head to go and ſay VEõ. 


$6 ANARAL - | 
Curſtbe the hornify d Notary who made mefignto my 


MARTINA _ 
- Tt well becomes you, truly, to complain of that Affair. 


Ruin! 


Oughꝛꝭ ' ſt thou to be one ſingle Moment without thanking 


Heaven that thou haſt me for thy Wife; Or diq ſ chou 


merit ſuch a Perſon as I am? 


SGANAREL. 


- 3 true, that you did me too 1 Honour, 10d 1 


Had room to be ſatisfy'd the firſt Night of our Nuptials. 


: Hey s death, don't make me ſpeak upon that Head, 


I ſhould ſay certain things 
MAR TINA. 
What, what would you ſay. | 
" $CINAREL. -© 
' Paſs on; let us leave this Chapter, It ſufficeth that we 


know what we know, and that you were very lucky 1 in N 


lighting on me. 
MAR TINA. . 
Lache, ”—_ me in 1 on thee? A ** 
, who 


46 LZ MepetcinMaicaeLvi. 
me qui me reduit a Ihopital, un ns un trattre ! 
qui me mange tout ce que Jai! _ rr 
SGANARELLE. 

Tu as menti, Jen bois une partie. 
[ F MARTINE. | 
5 Qui me vend, pièce à piece, tout ce qui en dans 
1 _ 
| ; SGANARELLE. 
1 Ceeſt vivre de ménage. 
li MARTINE. 


| Qui m'a õtẽ juſqu au lit que Javois ! 

[|  SGANARELLE. 

[| Tu ten leveras plus matin. 

U MARTINE. 

iba, qui ne laĩſſe aucun meuble dans toute la maiſon! ? 


 $SGANARE L L E. 
on e en demenage plus aiſement. 
MAR-TINE. 
Et qui du matin juſqu'au ſoir ne fait que Jouer & que 
boire ! 
SGANARELLE. 
C' eſt pour ne me point ennuyer. 
MART INE. | 
Et que veux-tu, pendant ce tems, que Je fall avec ma 
famille * 


SGANARE L LE. 
Tout ce qu'il te plaira. 
A MARTINE. 
Pai quatre pauvres petits enfans ſur les bras. 
SANA R ELLE. 
Mets-les a terre. 


MA R TINE. 
| Qui me demandent a toute heure du pain. 

= SGANARELLE. 
Donne-leur le foiiet. Quand j'ai bien ba & bien 
mange, je-veux que tout le monde ſoit faoul dans ma 
maiſon, M A R- 


AH Doc rox ard No Doctor. 27 
! Who has brought me to an Hoſpital, a Sot, a Raſcal whe 
eats up all that I have. 
 $GANAREL. 
You he, I drink ſome of it. 
: MARTINA >: 
le Who ſells, Piece by Piece, every nen that s in the 
Houſe. | 
SGANAREL. 
That's living upon one's Means. 
C 
Who has taken my very Bed from under me? 
5 | SGANAREL. | 
You'll riſe the earlier. 5 
MARTINA. 
n! 85 Who, in ſhort, has not left +fingle Moveable in all 
the Houſe ! 
864 NAR E L. 
We 00x move » the eaſter; -- -* 
MARTINA. 
Jue | And who from Morning to Night, does nothing but 
Play and drink! _ 
77 SGANARETD. 4 
That's to keep my ſelf from the Vapours. 
1 5 %%% 1 
ma And what would you have me do the while, wich my 
| MM | 
. R E L. 
Whatever) you pleaſmmGGe. 
e + Bk RTIN A. 
I have four Fat little Infants in Arms 
SS GANAREL. 
Lay” em on the Ground. 
MARTINS. :: 
'Whoare crying to me, every Moment, for Bread. 
SGA. 
bien Give them the Red. When I have drank well, "OY 
ma cat ved Tl have ev'ry one fatisfy'd in my Houſe. . - 
+ 4 BY MA R. 


8 Lx MzDP ECIN MAreRE Lol. 
2 MART INE. 


Et tu pretens, Ivrogne, que les choſes aillent _ 
Jours de meme ? | 


SGANARELLE. 


Ma femme, allons tout doucement, il vous 12 5 0 


| MARTINE. 

Que Jendure eternellement tes inſolences & tes de- 
| bauches ? | | 
SGANARELLE. 

Ne nous emportons _ ma femme. | | 


Ee que je ne ſache Pas trouver le e de te ran- 
ger à ton devoir? | 5 


SGANARELLE. 
- Ma femme, vous ſavez que je nai pas Fame endu- 


rants, & que J: ai le bras aſſez bon. 


MARTIN R. 
Je me moque de tes menaces. 
SG ANARELLE. 


Ma petite femme, mamie, votre peau vous demange 


à votre ordinaire. 
MARTIN BE. 
Je te montrerai bien que je ne te crains nullement. 
SGANARELLE. 


| Ma chere moitie, vous avez envie de me derober 
quelque choſe. ary 


MARTINE. 

Crois-tu : je m'Epouvante de tes paroles? 
SGANARE.LLE. 

Doux objet de mes veeux, je vous frotterai les oreilles. 

MART INE. 

 Irrogue que tu es | 
SGANARELLE. 

Je vous battrai. 

"I MARTINE. 

Sac à vin! 


88A. 


3 
* 


Debaucheries. 


from me. 


1 Doc ron 2 N Doctor. ty 
| MARTINA. 
And do you u pretend, Sot, _ things ſhall always 


go ſo? 
SGANAREL. ms an tots 
en ie ſoftly, if you pleaſe. 
„„ MIKE ING'” 25 
That I ſhall perpetually endure your Infolence and 


SCANAREL. 

Don't let us put our ſelves in a Paſſion, Wife. 
1 MR 95 

And that I ſhall never be able to find a way of 


Z bringing you to your Duty. 


SGANARETL. 
Von know, Wiſe, that J have vey 6 vey ade 


Spirit of my own, and that I have an Arm FRO 
ſtrong. 


5 M AR TI N 4. 
1 TEE at your Threats 


\SG@GANAREL. 
My pretty little Wife, my Honey, your Hide inches 


. according to cuſtom. 


| MARTINA. 
ri let you ſee, that I'm no ways afraid of you. 
SG ANAL... 
My dear Rib, yo have a 2 to get fomething 


| 467 MAR TINA 
D'ye think that I fear your Words? 
S GANARE I. 
Sweet Otiecd of my Vows, I ſhall af your Ears. 
MARTINA. 
Sot, as thou art ! 


| SCNR EE. 
3 ſhall bang you. ; 
; MAR T7 NA. 

Wine-Sack ! | res 1 
. | S G 4- 


| | . 
20 Lx MD CUT MalLeRR Lvi, 
1 SANA. 
e vous roſſerai. 
2 M A R T 1 N E. 
Infame ! 
SGAN A R ELLE. 
Je vous etrillerai. 
MARTINE. 


"Fats inſolent, trompeur, lache, coquin, pendart, 
gueux, belitre, fripon, maraut, voleur 


Ah. vous en voulez done? 
MARTINE. * 
Ah, ah, ah, ah. %% 4 TRI 
1 SG ANAREL L E. | 
| Voila le vrai moyen de vous appailer, 


: FRAN f * 
x { . DS) 2) 4 Sy 
» 2 — 
= Hh 7 — -F. 


SC. NA u. 
Mont ROBERT, SGANARELLE, 
_ MARTINE., 
Monſ. ROBERT. 


femme. 
MA RTI NE les mains * les cõtex lei 1 on 


Et j je veux qu'il me batte, moi. 


Monſ. ROBERT. 


3 Jy conſens de tout mon cceur, 2 
 __ MARTINE. 
Dequoi vous méler vous 255 K 


SG ANARELLE prend un baton & lui en dne 


| H, hola, hola. Fi. Q eſt· ce· ci? Quelle * x 
mie! Peſte ſoit. le coquin, de battre ainſi * 2 


le ' faiſant reculer, & à la fin lui donne un Jonfiet. agg 


— 


e ̃éÄ— nö ] —· CAI GER APE $646 
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SGANAREL.. 
I ſhall belabour you. 
MAR TIN 4. 
Scoundrel ! 
$GANAREL 
I ſhall curry you. 
e MARTINA. | 
t, | Raſcal, Impudence, Knave, Coward, Villain, Hang — 
ba dog, Mumper, Rogue, Pickpocket, Varlet, Thief 
þ SGANAREL taking a Cudgel and beating ber. 1 
Um — you muſt have it then? 1 - 3 
MARTINA: 1} 
Oh! oh! oh! oh! 
| SGANARET: 5 
This is the true Method t to make _ quiet. 


SCENE IL 


Mr. ROBERT, SGANARED, 
MARTINA 


Mr. RO B 2 RT. - 

Hes, hoity, hoity ; fy, what's 2 to do? Wut 5 

a baſe Trick is this! . on the pI he 
beating his Wife thus. 
W- 1 AM ARTINA ſetting her Arms a: Kembe, fen ar Ro- 
"OE bert, drives. him round the Stage, ans at "_ gives 
RE Sin a Blow. | 
I have a mind that he ſhould beat me. 
ME RUSS RT. - : 
ct Nay, then I agree to it with all my Heart, 

+ MAR ELIA. 

What do you meddle for ?. 


+ 25 Ph 


22 Ls MzDzcrN Male L vs. 


Monſ. ROBER'! * | 
Fai tort. 1c Hg 101 

| MARTINE. 
Eſt-ce la A votre affaire? f 
Monſ. ROIBRT. 
Vous avez raiſon. 


MARTINE. | | 
Voyez un pen cet impertinent, qui went exipocher les 1 
maris de battre leurs femmes! —- bn Hir 
Mon. ROBERT. e 
Je me rẽtracte. . — It LY 
MARTINE. 5 
Quiarez-vow 3 A voir la-defſus ? | FH} NT 4 
Mon. Warn | 
Rien. WEST ; 1 
J * ART IN E. 
Eſt- ce a vous dy mettre le ne?? 
LORE ons MNonſ. ROBERT. 
Non. 
MARTINE. 
 Melez-vous de vos afftires, 
Monſ. ROBERT. 
Je ne dis plus mot. r 4 
MARTI NE. 
Il me pat d'ẽtre battus. 
Monk, ROBBRT. . 
MARTIN E. r 
ce weſt 0 vos dẽpens. 7 00 at 
N . ROBERT. L 
U ed vai. $I 


MARTIN E. n 8 
Et vous &tes un fot; de vehir woes be a ts 
n avez que faire. \ AY | 
Monſ. ROBERT. faſt enſuite ver Þ ae; qui | 
reillement lui parle  toljours en it faiſant reculer, le 
Pac le mime W & ais a tefm. 
Com- 


PD 


| You fay right. 


where you have nothing to do. 
Mr. ROBERT goes next to the Huband, obo. fi- at 


dh the ſame C udgel, and puts him to flight. 


4Docron an! NeDo cron: 33 
MI. ROBERT. 


| „ 


M 4 R TI NA. 

Is it your Buſineſs? 
Mr. ROBE R 7. 

MARTINA. 

Obſerve this impertinent Mortal a little, who would 


hinder Husbands from beating their Wives ! 


Mr. R AAN 
I recant. 
MARTINA. | 
What have you to do to pry into't? 
Mr. ROBERT. 
| Nothing, | 
MARTINA. 
Dee it belong 9 you 36, ou youe Maſs invo i. 
| Mr. ROBERT. 415 
No. 
| a MARTINA. 
Concern your ſelf with your own Buſineſs. 
| Mr. NIA 
I fay no more. 
MARTINA. 


I Agro een | 


ATE} MARTINA. 
Tia t at your Expence. 
e ROBERT 
True. 

MARTINA. 


And you are # Sc $0 came thruſting in your Oar 


him in like manner, drives him about, beats Aa 


Neigh- 


2+ LeMepzcin Matoens Lun 


Compere, je vous demande pardon de tout mon 4 Do. 
coeur. Faites, roſſez, battez comme il faut votre fem- 5 8 
me; je vous aiderai ſi vous le voulez. , 
SGANAREL L E. 1 
Il ne me plait pas, moi. | 
Monſ. ROBERT. 8 ? 
Ab, ceſt. une autre choſe. | i 
$GANARELLE, 7 
je la veux battre, ſi je le veux; & ne la veur Pes. be 
battre, ſi je ne le veux pas. 15 
| Monſ. ROB E RT. EY 
Fort bien. 
SGANARELLE. 8 „ 
Ceſt ma femme, & non pas la votre, 7 
Monſ. RO B E R T.. l 
Sans doute. Co 
SGANAREL L E. \ 
Vous wavez rien a me commander, : 
Mon. R OBER T'. = | 
D'accord. | 4 
88 A NARELLE: 5 75 ] 
k n'ai que 1 de votre aide. : F 
Monſ. ROB E R T. i ᷑ 
Trés-volontiers. 8 
S GAN AR E L L E. F 
Et vos Etes un impertinent, de vous ingerer des af- 4 an 
1 faires d autrui. Apprenez que Ciceron dit, qu entre - 
Larbre & le doigt il ne faut point mettre Vecorce. Eu- EF the 
Suite il revient vers ſa femme, & lui dit en lui pref-  W 
ant la main. O; ca, faiſons la paix nous dune . 
'Touche-la. 3 
| | MARTINE. a 2 
Oili, après m'avoir-ainſi battus ? ß 7 
S GANAREL L R. | is ha 1 
Oela n'eſt rien. Touche. N hy 
; MARTINE: e I 
» ne veux pas. „„ MM. - 
| | | 8 G. A. 


* 


* 


. 


5 Mighty well. 


* 
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Neighbour I ask your Pardon with all my N Go on, 
thraſh, bang your Wife as ow ſhou'd ; I'll help you | 
if you pleaſe. 
8 G4 N 4 R E | 8 
I have n't a mind to't. 
Mr. ROBE R 1 5 
Nay, that's another thing. 
8 GANAR E * - 
I will beat her, if I will; and if I wor & 1 won't 
beat her. 
Mr. ROBERT. 


SGAN 4 RE L. 
*Tis my Wife, and not yours. 

Mr: ROBERT. 
Undoubtedly. 

8 GA N AR 3 
You have no buſineſs to command me. 
Mr. R OBE R * iy 
Right. | 

 $SGANA R E L. 

I have nothing to do with your help. 
* Mr. ROBERT. 

With all my Heart. | 

| S8 GANAR E L. 

And you are an impertinent Fellow to intrude into 
other People's Affairs. Learn what Cicero ſays, That be 
tween the Tree and the Finger you muſt not thruſt in 
the Bark. [Exit Mr. Robert.] {Sganarel going 10 his 
Wife, and fqueezing her by the Hand.] So, come, let 


up be at peace with one another. Here ſhake Hands. 


MARTINA. 


Yes, after you have beat me in this Manner 8 
, eee 
"Thats J nothing; Shake *Hands. 
N N 4 R TIN 4. 
I won't. 


LE 86A. 


nn eee bu ow. 


RT 5 LR Mcpzcm Maler Ln 
= lets  SGANARELLE 
3 MARTIN E. 26217 en ee 
iv Non. | 3s 1 
[| SGANARELEE Ez 
[| Ma petite femme. . : 
; MARPINE. We 
Point. | ; PE: 
1 80 AN ARE LL E. 
Allons, te dis- je. 
MARTIN E. 22 
Je nen femi nen. „ '# 
SGANARELLE. | 
Vien, vien, vien. 92 F 
MARTINE. | | 5 55 
[| ions je "vous; (ny 3 4 
4 Nin 
N MARTIN E. | Fi * 
Lai moi 1B, > En au 
 SGANARELLE. | 
Touche, te disJje. 
MARTINE: 
b Tu m'as trop maltraitee, _ 
[|  SGANARELLE. 3 
j Hie bien, ya, je te demande pardon, met N ta n. 
; Ar 4 
n Go 
 $GANARELLE. BAT 
Tu es une folle de prendre garde d ch; ce font 3 
petites choſes qui font de tems en tems neceſſaires dan F. 
Famitie, & cing ou fix coups de "baton entre gens gui Si 
 Faiment, ne font que Tagailfardir TaffeQion. Va, je ah 
A 
* 


ee 


— 2 5 
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7; F SGANAREL. 
CP 6 MARTINA. 
| |" / 
Eos S 
Sweet Wise. | | 
MARTINA. 
No. 


8 SS REI. 
| Come, 1 tel thee | +. 
re © MARTINA. 
I wont dot. 8 
: n S NAR EE. 


Come, come, come. 

| 45 MARTINA: 
3 No, Tit be in a Paſſion. 

 SGANAREL. 
Fy, tis a Trifle. Come, come. 
a Sb MARTINA. 

. ln 4 5 alone. 
| : $CANAREL. 
Shake Hands, I fg. 
MAR TINA. 


| Yau bare uud me too il. TRY 
SGANAREL. + 3 


in, | Well, go, I ask your Pardon, let's ſee thy Hand, 
A (6 WW 
3 1 forgive thee, [4þ4e.] But thou halt Pay for" t. 
SGCANAR EI. 


Von are a Fool m regard that ; theſe are 
Things which are from. time to time neceſſary in Friend- 
Ship, and, five. or 6x. Strokes of a Cudgel amongſt Peo- 
e who love one. another; only ſerve to whet rheir 
_AﬀeQign.. Go, I'll be my to-the Wood, and I pro 
2 en 4 Hundred Fagots to day. ä 


4 — * nt . * 
a [I 8 
2 | f 


1 


nnr EN EU. ti i. As — — 
. 2 EY n . 


ee ͥ — i 


„rr 


> JAE ov, 


- IS 


eee eee 


— En IE: 
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£ 1 — — "—_ 
— 


les moyens de te punir des coups que tu me donnes. Je 


- 


> 


ad \ 4 > 
© = = >) CY 2 9 [| 
e S 


8 0 E N E III. 
MARTI N E fel. 
VV quelque mine que je faſle, j je n'oublirai pas mon 


reſſentiment, & j je brule en moi-meme de trouver 


ſais bien qu'une femme a todjours dans les mains de 
quoi ſe venger d'un mari: mais C'eſt une punition trop 
delicate pour mon pendart. Je veux une vengeance 
qui ſe faſſe un peu mieux ſentir, & ce neſt pas con- 


tentement pour 1 que Jai aa 


SCENE IV. 
VALERE, LUCAS, MARTINE. 
LUCAS. . 09/2 


P4rgvcnne javons pris là tous Fane gueble de com- 
miſſion, & je ne fais pas, moi, ce que je 3 


Apr, 
V A L E RE. 


Que veux- tu, mon pauvre nou rricier? il faut bien 
obeéir A notre maitre ; & puis nous avons interet, Tun 


& Tautre, à la ſanté de ſa fille, notre maitreſſe, & ſans 
doute ſon mariage, differs par fa maladie, nous vaudra 
quelque recompenſe. Horace, qui eſt liberal, ' a bonne 


part aux pretentions qu'on peut avoir ſur a perſonne ; 


& quoiqu elle ait fait voir de Vanutie pour: un certain 


* 


e 
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% 


SCENE, Ill. 
MARTINA ſos. 


GE thee gone, whatever Face I put on't, I ſhall not for- | 
get my Reſentment, and Pm all on fire to find means 


of puniſhing: thee for the Blows thou haſt given me. 1 
know well enough that a Woman has always about her 


wherewith to be reveng d of a Husband: But that's 
too delicate a Puniſhment for my Hang dog. I want 
a revenge that he would feel a little better 3 ; for this 1 is. 
not een for the Injury Pve . | 


VALERE, LUCAS, MARTINA. 
. 


1 'Facks —_ ns ta en the Deauce of A Sci on 


us, and I don't know, for my part, what we could 


VALE 1 | 
What would'ſt thou have, my honeſt Man- nurſe? We 


q muſt obey our Maſter ; beſides, we have both of us an 
| Intereſt in the Health of our Miſtreſs his Daughter, 
for her Marriage, which is delay d by her Diſeaſe, 
Would without doubt bring us in a Reward. Horatio, 
who is a generous Man, has the beſt Pretenſion to her 
| Perſon; and tho ſhe has diſcover d a kindneſs for one 


B 3 — * 


30 Le Meret Maren Lor. 
Leandre, tu ſais bien que ſon pere n'a eee 


Honſentir à le recevoir pour {on gendre. W N 
| MARTINE eee d parte. Py 
- Ne puis-je point trouver quelque invention pour me 


venger? 
| LUCAS. 
Mais quelle fantaiſie $eſt-11 boute la dans la tete, 


puiſque les Medecins y avont tous perdu leur Latin * 


VALERE.. 
On trouve quelquefois a force de chercher ce 2 
ne trouve pas d abord; & ſouvent en de ſimples lieux 
bs MARTIN E. 

| Oi, 11 faut que je m'en venge A quelque prix que 
ce ſoit; ces coups de baton me reviennent au eceur, 
je ne les ſaurois digerer, & — [Elke dit ceci en rfvant, 
de forte que ne prenant pas garde d ces deux hommes, 
elle. les heurte en ſe retournant, & leur dit.] Ah! Meß 


ſieurs, je vous demande pardon, je ne vous voyois pas, 


| n 


VALE RE. 
Chacun a ſes ſoins dans le monde; & nous cher. 
chons auſſi ce que nous voudrions bien eee . 
MARTINE. | 
Seroit-ce-quelque choſe on je vous puiſſe aider? 
VALERE. | | 
Cela ſe pourroit faire: & nous tichons de rencon- 
trer quelque habile homme, quelque Medecin particu. 
her, qui pit donner quelque ſoulagement à la fille de 
notre maitre, attaquee d'une maladie, qui lui a ote tout 
d'un coup uſage de la langue. Pluſieurs Medecins ont 
deja E puls toute leur ſcience après elle: mais on trouve 
parfols des gens avec des ſecrets admirables, de cer: 
tains remEdes particuliers, qui font le plus fouvent c 


que peut aa autres n'ont ſd faire, & Weft. de que nous 


cherchons. 
MARTI NE dit ces deux premieres en bas. 
Ah! og le Ciel 9 une admirable invention 


pour 


WY "EEE 1-4-9 


per which has quite and clean taken away 


OO NF 
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tn Ki well enough that her Father would 


nnn receive him for his Son. in- ls. 


MARTINI muſing Ad. s 
+ Can't I ind out ſome Device to vevengs my c 


LUCAS./ 
But what ana whim is this that's gatten into his Head, 
face the Doctors have all loſt their Latin in che Affair? 
4 Men 
e ee e finds by dint of ſearching what could 


not be found at firſt; and very often in ſimple Places— 


MARTINA. MY 
1 ves, I muſt be reveng d at any rate whatever ; "thefo 
Strokes of che Cudgel riſe in my Stomach, I cant 


digeſt em, and — [She ſpeaks this muſing, and not ob. 
ſerving the two Men, runs againſt 'em in going out.] 

Oh! Gentlemen, I ask your Pardon, I did not ſee you, 
nr r the yar- 


me. 
e in "this World. Aa we 
are Ikewife looking for what we gladly would find. 
e ” # > f + 0108 
May it be any thing that 1 can affſt you in? 
ALEX E. 

Perhaps it may: We want to meet with ſome able tan, 
ſome particular Docter, who might give fone Kelief 
to our Maſter's Daughter, that's feiz'd with a Diſtem- 
the uſe of 
her Tongue. A great many Phyſicians have already 
ſpent all their Art upon her; but one ſometimes finds 
Folks with wonderful Secrets, certain peculiar Reme- 


dies, which very often do what mans e 
by Heh e TY 2 


N MARTIN A ads. 19:4 * 
"Hat u 96— Hit me with an admirable 


— 
— 


— 


a 


* 


a Aer Re __ BR 


9 ä — ant 
r 
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r 
8 
” 
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— 
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Pour me venger de mon pendart! ¶ Haut.] Vous ne pou- 


viez jamais vous mieux adreſſer pour rencontrer ce que 
vous cherchez: & nous avons un homme, le plus mer- 


veilleux homme du monde, pour les maladies 3 


res. 
VAL E RE. 

He, de grace, od pouvons-nous le rencontrer ? 
MARTIN E. 


Van le trouverez maintenant vers ce petit lieu que 
voila, _ s'amuſe à couper du bois. 
LUCAS. 
Un Medecin qui coupe du bois ? 
: VALERE. 


Qui nome a cn des imple voulez-vous dire? 


TT a of M ART | N E. 
Ky Non. C'eſt un homme extraordinaire, qui ſe plait 


à cela, fantaſque, bizarre, quinteux, & que vous ne 


prendriez jamais pour ce qu'il eſt: il va vetu d'une 


fagon extravagante, affecte quelquefois de paroitre ig- 
norant, tient ſa ſcience renfermee, & ne fuit rien tant 
tous les jours, que d'exercer les merveilleux t qu'il 


a eus du Ciel pour la e N 


VALERE. 


"wars Als al we ts grands hom- 


mes ont todjours du caprice, gale "Ou I. de 
folie mele à leur ſciencde. 2 
5 al MAIREI NE. 


"= wil 


La alle. de er. eſt plus ande qu on ne noon 
croire : car elle va parſois Juiqu': a vouloir etre battu pour 


demeurer d'accord de a. capacite, & je vous donne avis 
que vous n'en viendrez pas a bout, qu'il navouera ja- 


mais qu'il eſt Medecin, s'il ſe le met en fantaiſie, que 
vous ne preniez chacun un baton, & ne le réduiſiez, a 


W coups, à vous r 
cCachera 


ee — & 


que 
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Tivonion to revengemy ff on my Rafal [7s them. 
= You could never have apply'd your ſelves better to meet 


with what you want, for we have a Man, the moſt. 
marvellous Man in all the World, for — Dem 


yok 
5 541 E RE. 
How! Pray where can we find him? 
MARTINA. 


Vou'll find him this Moment towards that little Place 


dere, he diverts himſelf with ee on Wood. 


LUCAS. 
A Dodos ent Wood? eee . 
0 n 
He diverts himſelf with n of Simples, 3 you d 
G e | 
1 ARTI NA. 
No. "Tis an odd Kind of a Man who takes alight 
in it, a fantaſtical, fanciful, humourſome Mortal, 
and one that you would never take for what he is; 
he goes dreſs'd in an extravagant manner, affects 


ſometimes to appear ignorant, keeping his Knowledge 
within him, and avoids nothing ſo much, as exerciſing 


the marvellous Talents, which Heaven has Siren him 
for Medicine, to x 5g 200 
; Rm FA L E R F. 1 

Tis a N thing that all your Great Men 


| have: ftill ſomething of Caprice, ſome Gaal Grain of 
Ba mix d with their Learning. 


MARTINA: + 
The Folly of this Man is greater than can be * 
liev'd, for it ſometimes goes ſo far that he'll bear to be 
beat before he'll acknowledge his Capacity; and I give 


you Notice that you'll never gain your End, that he'll 

never own he's a Doctor, if the Whim is on him, un- 

leſs you each take a Cudgel, and bring him by ſtrength 
> Ways. 0 > conſe at laſt, what at firſt he11- conceal 


J 


| 


LESS 
A 


— 


—— — i 
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— 


———— 9 4 at 
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le dites? 


venir de force homme, dont nous parlons. II lui mit, 


34 Le Mesem Marlenzg Tur. 
cachera d abord: c'eſt ainfi Oe ON 
nous avons beloin de lui. why 1 
VALERE. 15 
Voila une strange folic | 
MARTINE. 
Il eft vrai: mais apres cela vous verrez qu'il fi des 
meryeilles. | 485 


VALERE. We | 
Comment vappelle gil! 8 | E 1 
MARTIN E. 1 
I erwin Spanarelle b. mais il eſt a 2 connoltre. 


C'eſt un homme ä — | * 
Porte une fraiſe, avec un habit jaune & vertrt. W. 


0: HT CAS 1 5 
Un habit jaune & vert! C eſt done le Medecin des Per- 


—_— | ro 


VALERE. 
| Mai dal im a quid Go u ln que yow 


| M A RTI N E. > 
Comment:? eee ee eee n 
y a fix mois qu'une femme fut abandonnee de tous les 
autres Medicines : on la tenoit morte il y avoit deja fox 
heures, & Ton ſe diſpoſoit a Venſevelir, lorſqu on y fit 


Payant vis, une petite goute de je ne ſais quoi dans la 
bouche, & dans le meme inſtant elle fe leva de fon lit, 
& ſe mit auſfli-tot a ſe promener dans fa chambre, — | 


me hi de rien n'elit ete. 
| LUCAS. 


rr 


An! 
VALERE. 
| U alli qu fit quelque grace or pool. 
MARTIN R. 
e bee ee 
e eee eee EIN 
du clocher en bas, & ſe brila ſur le pave la tete, les 


bras 


les 


I 


„ nnn 


n then. . 


been the matter. | 


2 Dooron' 4nd Ne Doovon; If 


from yo. Tis thus we treat him when we have Or 


22 
7 rarer. 


MAR 7 I N 4. 5 5 
Pig true : But after that youll ſee that he 11 do Mi- 
racles. POE 


Strange Folly ! 


FALERE: 5 
MARTINA. 

His Name is Sganarel; but he is eaſily to be known. 
»Tis a Man who has a large black Beard, and who 
wears a Ruff, with a Coat of ellow and green. 

J 
| A Coat of yallow and grean ! He's the Doctor of Pars 


1” "PFEFRE 1 
Butiv very ere tht he ö b kane axyou yp. 


F ß 7ÞP) 

What? Why 'tis a Man that does Wende IM 
Months ago a Woman was given vver by all the other 
Phyſicians: 'They thought her dead for fix Hours, and 
prepar'd to bury her, when they brought the Me! we 
are speaking of, by force. Having feen her, he put a 
little Drop of into her Mouth; e 


Inſtant, ſhe raiſed her ſelf from her Bed, and begae's im- 


mediately to walk about the Room, as if — had 


| LUCAS. 
Hah ! 


72 „ 
This muſt have been ſome Prop of drinkable Gold, 
CCC 
That might really be. Tis not three Weeks ago, 
that a young Lad of twelve Years old tumbl'd down 
lh * Top of a Tower, and broke his Head, Arms 
and 


—— 


tres an your moi la mcilleure Te dy 


36 Le Ms MALexE Lor. 

bras & les jambes. On n'y eut pas plitst amen& notre 
homme, qu'il le frotta par tout le corps d'un certain one: aur 
guent qu'il fait faire, & Penfant auſſi-tot ſe leva ſur ood i ace 


* & courut * à la We 5 b Fa n 
| ys L U c AS. | x 
Ab! : 8 © 
VALERE. =: : 
II faut que cet homme-la ait la hann. : _ 
8 MART INE. | | 1 
Qui en doute ? 
LUCAS: 
Tetegue, vela juſtement homme 2 il nous faut: al- 123 
lons vite le charcher. 8⁰ 
e e : 
Nous vous remercions du plaiſir que vous nous faites 
MART INE. 
Mais ſouvenez-vous bien au moins de ravertiſſement | 
* je vous ai donn. | I 
OS bY) ©; c A 8. 
He! morguenne, laiſſez. nous n il ne tient "om | £ 
battre, la vache eſt a nous. 8 
VALERE. 


Nous ſommes bienheureux d' avoir - fait cette rencon- 


monde. 4 


Ir ſes 
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|. and Legs, on the Pavement. They had no ſooner got 

"8 | our Man to him, but he rubb' d his Body all over with. | 
n certain Ointment, which he underſtands how to ma 

aqGand the Youth immediately rais'd himſelf on his Feet,, 
and ran. to play at Chuck. 


LUCAS: 
Hah !. 
T 1 
This fame Man muſt have a aniverfa Knowledge i in 
Phyfick. | 
a MAR TINA: 

Who doubts of it?: 

LUCAS. 


Odds bobs, this is juſt ſuch a Man as we want; lers 
go quay and ſearch 'en out. | 
LA E. 
We thank you for the Favour you've ho us. 
e RT IN 1-5 5 
But remember well, however, the Caution 1 have 2 ven 


i you. 


EUA 
Hey! 'Zooks, let us alone: If he 1 wants nothing but 


beating, the Cow's our own. 


 FALERE. + L 
We were mighty happy in meeting with this Woman ; 3 
and for my own part, I conceive. the greateſt. Hopes 


from it in the World 


J I P of 4 | 8 C E N E | 
Sk WA © - 2p 1 1 ; 
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SCENE V. 
SGANARELLE, VALERE, LUCAS. 


SGANARELLE ave ie 1 Thedtre en chanand 
& tenant une bouteille. 


Ls la, 1. 
VALERE. 


Jentens quelqu'un qui chante, & qui coupe a bois. 
SGANARELLE. 

La, la, la-— Ma foi, cet aſſez travaills pour des 
un coup ; prenons un pen d haleine. II boit, & dit apres 
avoir bi, Voila du pea rope Be tous les Dir 


2s is font doux, 
Bouteille jolie, 


Q i font doux 
Vos petits glou-ghoux! © 


_ ables. 


| Mais mon fort feroit bien des jalbux, 


Si vu dies 2 remplit. 
Lab vous vuidez-vous # 


Allom morbleu, Y ne faut point engendrer de melan- 
colie. | 
VALERE. EO 
Le voila lui- meme. | 
L UCAS. | | 
Je penſe que vous dites vant, & que J avons boutẽ le. 


VALERE, 


nez deſſus. 


Voyons de près. Eo 


Ire 


N. 


SCENE V. 


ing a Botth. 
Toe de rol, lol dol dal. 
 FALZERE. 


SGANARET. 


Doron and No Dogron, 
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SGANAREL, VALERE, LUCAS. 


SGHNAR EL Oi and held. 


T hear ſome-one, who is ſinging and cutting of Wood. 


Tol, lol, dol— Pfaith, I've work'd enough to drink 
a Sup. Let's take a little Breath. THe drinks and then 


| freaks. ] This lame Wood is as wilt as the Devil. 


M bat Plaaſare s fo great, as the Bottle can gi ve, 
What Mufick fo fruret, as thy Fttle Gull, Gull! 
; My Fate might be envy'd, by all Men that live, 


Were my dear jolly Bottle, but conſtantly full. 


Say why, my feet Bottle, I prithee, fay why, . 
Si ince, when full þ e you'll ever be dry. 


a 8 death, we muſt not breed Melancholy. 


3 14 LER E. 
There's the ve Man. es 
LUCAS. 


I think you ſay true, and that Tie have found en 


aut by my Noſe, | 6 
VALERE. 


Leer 8 ſee him a. 


364 


4 D Meprcin Maroxe Lol. 
SG AN ARE L LE les appercewant, les regarde en 
e tournnant vers Pun, & Puit vers 14 autre 3. * abal/ 
ant ſa voix, dit, 
Ah! ma petite friponne, que je taime, mon petit bou- 

chon! Mon fort— feroit — bien des — jaloux, Si 
C We Diable, a qui en veulent ces gens-la? 

V ALERE.. 
LUCAS. | : 

Ie vo tout crachs comme on nous Pa defigure.. 


SGANARELLE 2 part: Ti il poſe la bouteille 


à terre; & Valere fe baiſſant pour le ſaluer, comme 
il croit que Ceft a deſſein de la prendre, il la met de 


Pautre cote : enſuite de quoi, Lucas faiſant la meme 


* choſe, il la reprend, & la tient contre ſon eftomach, 
_ avec divers geftes, qui font un gu Jon de Thid- 


Tre. | 
Ils conſultent en me regardant. e deflin au- 
| rOIent-lls E 
OY VALERE. 
Monſieur, weſt· ce pas vous qui vous appellez Sgana« - 
relle ? 
SGANARELLE. 
Eh! quoi? N 
VAL E RE. 


Je vous demande ſi ce n ell Pas vous qui 6 nomme 
Sganarelle? mn 


SGANARELLE, tournant vers Fabre, | | te | 


vers Lucas. 
Oüi, & non, ſelon ce que vous lui voulez.” * 


VALERE: 


Nous ne voulons que lui faire toutes les Gene, que 
nous pourrons. 


S8 GANAREL LE. 
En ce cas, c'eſt moi qui ſe nomme Sganarelle. 


VA 


117 
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1 SGANAR E L perceiving them, he watches em, 


Turning firſt towards one, and then to the. other, and 


: ſpeaks in a low Voice. 
Ah! my little Rogue, Jews: I do love thee, my. little 


Corkſy! My Fate—'might— be envy'd— by all Men that 


live— What the Duce, who do theſe Folks e 
FYALERE. 
"Tis he, moſt certain). 
„„ 5 
He's as like him that was deſigur'd tos, 1 as if a bad 
been ſpitten out of his Mouth. : 
SGANARE L ſeis down the Bottle on "the Ground: 
and Valere bowing to ſalute him, be thinking. tis 
' ewith a Defien to take it away, puts it on the 
other fide : Upon which Lucas doi ng the ſame thing, 
he takes it up again, and holds it cloſe to his Breaſt, 
with divers Geſtures, which make great Diverfion-on. 
the Stage. £2) 
[44 de.] They conſult ben and look earneſtly at me, 
What Deſign can they have? 
VAL E RE. : 
Sir, Is it not you who are call'd Naar 3 


8 G4 NAR E L. 
Hey What? 2 
VAL [Al R E. 
Ky 3 * you, if it is not you, whoſe Name is Spenarel „ 


8 4 NAR E T, turning towards Yun and then to- 


avards Lucas. 
Ves, and no, according to what you would ow Sh | 
him. 
5 FVALERE. 
We would nathing but to do him all 108 Ante 


we could. 


| SNR E E. 
In that caſe, tis me whoſe Name's Sganarel. | » 


4: Lx Mzpzein Maren Dos. 
OE, VALERE. 3 

 Eforifienr, nom ſomes: ravis de vous voir. -On-tdus 

a adreſſés à vous pour ce que nous cherohons ; & nous 

. venons implorer votre aide, dont nous avons beſoin. ' 

|  S$GANARELLE. 

| Sour wehe ein, üs oil pee de ant 

, Je fol an pear ! 


— — 


VALE RE. 
Monſieur, c'eſt trop de grace que vous nous faites 
| mais, Monfienr, couvrez-vous, vl vous Platt; le Soleit | cove 
|” Ppourroit vous incommoder. = you. 
| Less... e 
| Monfieur, bontez deſfüs. ee B 
bY SGANARELLE. 33 
Voici des gens bien pleins de cerè monie. 3 4 
VALERE. 
| ' Monſieur, fl ne fant pas wouver Grange doe nous ve- 8 
nions a vous: les habiles gens ſont toũjours Onan, Ski 
& nous ſommes infiruits de votre capacité. 
SGANARELLE. 
| 1! ef vr, Meſſrs, que je fab Ie premier anne 2 
| du monde pour faire des fagots, } for 


| VALE RE. 
| Ah! Monſieur 
SGANARELLE. 
Je n'y epargne aucune choſe, & les ant N 1 
want nf a rien A rede. 


VALERP. 
Menkieur, ce n'eſt pas cela dont il eſt 

8G ANARELLE. 
Mal, aui je les vends cent-dix fols ie cent. 


VALERE. 
parlons point de cela, s'il vous plait. 

| SGANARELLE.. 

prep aA Beg 


2 
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VALERE. 
7 Sir, we are tranſported to {oe you ; we have been re- 
5 33 to you, for what we are ſearching aſter; 
. c 
S GANAR ZI. 8 3 
If 'tis any thing, Gentlemen, that depends upon my 
little Employment, I am very ready to ſerve — 
1 1 FALERE. 
.- = Se, ris. 200 great a Ravguy that vba do usw bat be 
lei! cover, Sir, if you pleaſe, the Sun may RT Ing 
5 you. 


LUCAS. 6 
| Cover your Skull Zar. 
— SCANAREL.. "266k 
Theſe People are mighty full of Ceremony. 
P 
re- Sir, you muſt. not think Arange, that we come to you: 
ez, | Skilfal People are aways fought for, nr exigent 
b form'd of your Ability. | | 
oe 
ne Tis true, Sirs, that I am the firſt Man in the World 
852 fo IHE We RI 1 #: 3 | 
25 FALERE. 


— 


—— 
SGANARET. 

n = ae ning det a vi 

3 nnn 

them. 


| FALERE. 
| Sir, that's nor the Queftion. - 
SGANARET. | 
: But then I fell den for Nine and Two-pence a Hun- 
dred. 


FALERE. 
Dont let us taſk of that, if you pleaſe, 
n 14+ do 
J aflure you I can't let them go for les, 


c 2 
5 
Re] v0 
D-. 'S . . 1 4 
* 


- 
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VALE RE. 
Mat. nous. ſavons les choſes. _ 
SGANARELLE. 


Si vous ſave les choles, vous qui je les vends 


cela 
8 1 85 VALERE. 
" Manſions Ceſt ſe moquer, que —— 
| SGANARELTLTE. 
| Je ne me moque point, je nen puis rien rabattre. 
VALERE. 
""Paoloms d'autre fagon, de grace. 
SGANARELLE. 
Vous en pourrez trouver autre part à moins, il y a 
fagots, & e mais pour ceux que je * 


6 VALE RE. 
Eh! Monſieur, laiſſons- là ce diſcours. 
8 GANARELLE. 
je vous jure que. vous ne les auriez ru vil gen. aui i 
un double. 5 
VALER E. 
Eh fi. 
8 GAN A RE LLE. 


Non, en conſcience, vous en payereꝝ cela. Je parle 


ſincèrement, & ne ſuis pas homme a ſurfaire. 


VALERE. 
Faut- il, Monſieur, qu'une perſonne comme vous, sa- 
muſe a ces groſſières feintes? s' abaiſſe a parler de la 


ſorte? qu'un homme ſi ſavant, un fa meux Medecin. 
comme vous Etes, veüille ſe” deguiſer aux Powe” _ a 


| monde, & tenir enterres les beaux talens qu'il at. 


SGANARELLE 2 purt 


II eſt fou. 
VALE RE. c 
De grace, Monſieur, ne diſſimulez point avec nous. 
anne 
Comment? 


> 


le 


25 Oh! g. 
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AL E RE. 
Sir, we know how things are. 
SGANARETL. 
If you know how gs are, you know that I fel 
chem ſo. 
74 L ER E. 
Sir, this i is Kung. but 
n 
1 do not jeſt, I can't bate any thing of it. 
4 | FVALERKB 


Let r us talk 45 another manner, pray now. 
| SGANARETL. 
Vou may get 'em at another Place for leſs, there are 


3 Fagots and Fagots : but for thoſe that I make 1 


FALERE. 
Pray Sir, 1 us leave this Difcdurſe: 
SGANAREL. a: 
I frear to you, that you ſhall not have Wee if) ou 


- fall ſhort a ALLY of it. 


VALERE. 


8 64 NAR E L. 
No, o' my Confcience, you ſhall pay 1 I 1 3 


fincerely, and am not a Man that heaped ask too much. 


VA LER B. 5 
Ougkt one, like you, Sir, to 5 bimſelf with theſe 
groſs Diſſimulations, to demean himſelf by talking in 


'this manner; a Man ſo learned, ſuch a: famous Phyli- 


cian as you are, to be willing to diſguiſe himſelf from 


the Eyes of the World, and to keep buried the fine Ta- 


lents he enjoys? 
SGANAREL _ 
The Fellow's a Fool... 
VALE R . 
vy Sir, don't diſſemble with us. 
8 64 NAR E L. 


What? 


2 Dr 
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LUCAS. 
CE OO Ca Tee meer mt 
vons 4 | 
{SG SNARELAE.:: +: : ; 
> | Quoi donc, que voule- vous dire? Pour qui me- yew i We 
nez · vous? me fo 
VALE RE. | | 

Pour ce que vous ètes, pour un grand Medecin. Fo 

5 S GANARELLE. e : | 
_ Medecin vous-meme 3 je ne le os point, & j * ne Fai = Dc 
| Ya LER E has. 2 
Voila la folie qui le tient, haut.] Monſieur, ne vvüil- N 
lez point nier leschoſes davantage : & nen vengns point, be v 
s il vous plait, a de facheuſes extremites. come 
SGANARETLE. 
A quoi donc? ü T 
Us 255 VALERE. | : 

A de certaines choſes dont nous ſerions marris. 
15 SGANARELLE. 
Parbleu, venez-en à tout ce qu'il vous plairas je be ſuis 85 
point Medecin, & ne ſais ce que vous me voulez dire. tor, 
VALERE bas. © 

Je vois bien qu'il ſe faut ſervix — [haut] * 
Monſieur, encore un woah. Jo vous 6 pric d' avoũer ce ee [To 
| 5 ; are. 
4 
1 
| VALERR.” a 
{aber ow Wt 7 
LUCAS. _ 
Pourquoi toutes. ces Him a "quoi efbce-qit 2 30 


vous s fart? 
_ SGAN As 


=] 


8 


me for? 
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LUCA. 
All this Gameorum eee 
1 do know. | 
5 SGANAREL. 


i * Well then, what would you ſay? What do you ake 


FALERE. 


For what you are, fora great Doctor. 
S GANAR EL. 


Doctor 19 9 ſelf; I am not ane, aer ever vas 


VAL E RE afide. 
| This ia the Rchychat put bins; [To la 1 Six; don't 
be willing to. deny Things any longer; and let us not 
| come, if you n to troubleſome Extremities. 
SGANAREL.. 


To what ? 
FALERE:. 
| Tocertain thingy which we ſhould be fury for. | 
SGANAR EI. 8 
S Death come to what you pleaſe ; I am not a Doc- 
tor, antRow't endeetinnd-whes Ton wenkE bs as. 3 
VALERE aſnide. by 
Idee plainly that we muſt make uſe of the Remedy. 
[To __ Sir, once more I defire you to own what you 
are. 


4 U c A = 
And 5 Bobs, don't latterlammas it any longer, but 
confeſs Vrankly that you be a Doctor. 


8 6 ANAREL. 
I'm mad —— | 
"Mae's the grad of d 

' Wherefore all theſe Whimkes? Wharlervice will this 


do Your 3 - 
9 56474 


FALERE. 
* 


48 Le Mrepecry Martens Lui. 
SGANARELLE. 


Mleſſieurs en un mot, autant qu'en deux mille, j 1 vous 4 B 


ts que Je ne ſuis point Medecin. 


DEA LERE: 
Vous n'etes point Medecin? 
TT. SGANARELLE. 
Non. 
| LUCAS. 
Vos tes pas Medecin? 
OL IPRS LM. 
Non, vous dis-je. 
AKN. 


OD vous le voulez, il faut donc Sy rẽſoudre. [Ils 
e chacun un baton, & te frappent. 
| SGANAREL. 

Ah q ah ! ah! Meſheurs, Je. ſuis tout ce qu il. vous 
plaira. 

VAL E RE. 

Pourquoi, Aoukour, nous obligez-vous à cette vio- 
lence ? 
| | LU C A 8. 

A quoi bon nous bailler la peine de vous battre? 

VALERE. 
— _w vous aſſure 1 Jen ai tous 1 regrets du monde. 


| LUCAS. 
Par ma laws 7 en ſis fache franchement. 
—_  _- SGANAREEULE. 
1 Que Diable eſt· ce · ci, Meſſieurs? De grace, eſt· ce pour 
rire; ou ſi tous deux vous extravaguez, de vouloir que je | 
ſois Medecin ? a | 
| VALERE. 
. vous ne vous rendez Pas encore, & vous vous 
 defendez d'ttre Medecin ? * 
SGANARELLE. 
| Diable emporte ſi je le an.” 3 
LUCAS: 
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iT SGANAREL. 
vous Gentlemen in one word, as well as in two thouſand, 
-.- = I tell you that I am not a Doctor. 
5 a V ALE RE. 
| You are not a Doctor ? | | 
| oY ANAR E 2. 


No. 

LUC 4s. N 
V'an t a Doctor. | 
SGANAREL 
No I tell you. e 

| 74 LE RE. e 5 
Since you will have it, we muſt betake our ſelves to 
it then [They take each of em a Cudgel, and thraſs him. 
SGANAZSRELD.: 


= Ell, held hold, Gendemen, Pn what you plex? 


[EE VALERE. 
e vio - Why, Sir, * you oblige us to this Violence? 


LUCAS. 
To whatgoos did you make usbe atthe Pain to beat you? 
| P 
le. ls aſſure you, that 1 did it with an the regret in the 
- World. 


LUCAS. | 
By my Foith, and vronkly I did it with Zorrow. - 
 SGANARETL. ; 


e pour Ml. What the duce d'e mean, Sirs ? Pray, is it out if 4 

que je 4 1 B chat you will have me | 
V 4 L E R 8 

is vous What won't you yield yet, and do you deny chat you 


xe a Phykician? | 
SGANAR E 1. 
* Devil take me if I am one. 


CAS. © LUCAS. 


Lx Mzpzcin Malen Luz, 
LUCAS. | 
II weft pas vrai qu vous fayez Medecin ? | 
SGANARELLE. 


Non, la peſte m'etouſfe. Lad ili recommencent t de 1 „ 
parte J, ab: He bien: Ae, . gige WY ge 
le voulez, je ſuis Medecin, je ſuis Medecin ; Apoti icaire +4 
encore, fi vous le trouvez bon. Jaime mieux conſ A 8 


tout, 195 de n me faire aſſommęr. 


. VALERE. £ 
Ah, voila qui va bien, Monſieur ; je fais ravi de vous 
voir raiſonnable. L 
5 LUCAS. 


Vous me boutez la joie au coeur, quand je vous vois 5 
Fenn 
VALERE. 


Je vous demande pardon de toute mon ame. 
"RETCHSS. 
Je vous demandons excuſe de la libarté que Javons 5 
riſe. 
Þ SGANARELLE 2 pare. | 
Oüais, ne bien moi qui me tromperois, & ſerois- 
je devenu Medecin fans m'en etre apperch ? | oY 
VALERE. . 
Monſieur, vous ne vous repentirez pas de nous mon- 
trer ce que vous Etes, & vous verrez aſſürẽment que yous 3 
en lere ſatisfait. | 
SGANARELLE. 
- Main: Meſſieurs, dites-moi, ne vous trompez-vous point Z 
| yous-memes? eſt · il bien afſire que je ſois a 
_ LUCAS. 
Oli par ma figue. 
SGANARE L L * 


Tout de bon? 
VALERE. 


Sans doute. 


A: Doctor and No Doeron. ft 
LU TAS: < | | 

Fat it true, that you do underſtond Phybcle. 

1 S GANAR EI. 

l. No, Plague choke me if I do. [They Begin to beat zin 

7ous again.] Hold,- hold; well Gentlemen, yes, ſince you | 

aire will have it fo, I am a Doctor, I am a Doctor; an Apo- 

ir à A Y thecary too, if you think good. I rather chooſe to agree 

do every A wt than ſuffer oy ſelf to be carrot) 0 " the | 

I Head. rie 


| FALERE. ak 
Ay, now things go well, Sir; Pm tranſported to * 
you're become reaſonable. 
r 
en give e nan full of Joy to nee you wall in 


j 55 2 L E RE. 


1 ak _ Pardon with all my Soul. 
CUE L481. 
I'ſe FIERY excuſe for the Liberty IC have ta en. 


SGANAREL ofide.. 
hu, have I really deceived my ſelf then, and am 
I become a Doctos without its being known to me? ; 
SAS SES: : 
| You ſhall not repent, Sir, diſcovering to us what yo 
are; and you'll certainly ſee that you'll be ny fo for 


E 
| : SGANARELT. | 

| But. Gentlemen, tell me, don't r 

elves? Is itvery ſure that Lam a Dor ?ꝰ 
ll Mp :-- 

Yes, by wy Foith. 

EE 

In quod carnal? 


| Undoubtedly, 


vous 


vons 


FALERE. 3 
„„ 


; LE Menptcin Marcre Lui. 
SGANARELLE. 
Diable emporte ſi je le ſavois. 
VALE RE. 

Comment: Vous tes le pros habile Medecin du 

monde. 
: SGANARELLE. 
| Ah! ah ! ; 

[VC A 8. 8 
| Un Medecin qui a gueri je ne ſais combien de ma- 

5 ladies. 1 

SGANARELLE. 
Tudieu f Jo 
VALERE. | 
Vne femme Etoit tenue pour morte il y avoit ſix heures; 
elle Etoit prete a enſevelir, lors quavec une goũte de 
quelque choſe vous la fites ee & marcher d abord 
par la chambre. 
SGA N AREL L E. 
Peſte ! : 
L UCAS. 

Un petit enfant de douze ans ſe laiſſit choir du haut 
d'un clocher, dequoi il eut la tete, les jambes, & les 
bras caſſes ; & vous, avec je ne ſais quel onguent, vous 
fites qu auſſi-tõt il ſe relevit ſur ſes pieds, & $'en fut joier 
a la foſſette. 

LEN SGANARELLE. 
Diantre ! 
| VALERE. | 

Enfin, Monſieur, vous aurez contentement avec nous; 
& vous gagnerez ce que vous voudrez, . en vous ilar 
conduire ou nous pretendons vous mener. 


| SGANARELLE. 
Te oa erai ce que je voudrai ? 
| J ata | VALERK. 
SGANARELLE. 


Ah vt Je ſus Medecin ſans contredit. Je r avois oublic, 
mais 


4 Docrox and No Docron: F3 
. SGANAR EI. 8 
The Devil take me if I knew it. 


VALERE.. 
How? You are the moſt able Phyſician 1 in the World, 


5 G 4 N 4 R 2 L. 
Ay! Ay! 

985 L U C4 s. | 

A Doctor, That has heal d 1 know not how many 
Ailments. 

= $GANAREEL 

O Dear! „„ 
| _ FALERE. Roe | 
| A ein was taken for Dead fix Hours, ſlie was juſt 
ready to be buried, when with one Drop of a certain 
'Thing you brought her to life again, and made her walk 
immediately about the Room. 

SGANA E Z. 

The plague I did} +: 
N A LUCAS. 8 

A little Lad of a dozen Year old let himſelf tumble 
from the top of a Steeple, whereupon a had his Head, 
Lags, and Arms broaken ; and you, with I know not 
what Nointment, made en ſoon ſcramble up on his Feet, 


and ſcour away to play at Chuck. 
| SGANAREL. 
The Devil ! 
VALERE. 


In Gare, ü be 


you may gain whatever you will, if you'll but ſuffer us 
00 conduct you to where we want you. 


SGANAREL. 
I may gain what I will ? 
| AI. 
ve. 


1 N 4 RE L. 
oh Tm a Doctor without Diſpute: I had forgot it, 


C3 | but 


74 Le Marcy MaLenx Lor. 
mais je m' en reſſouviens. Dequoi eſt. il queſtion ? on faut- 
il fe tranſporter ? T3500 , 
VALERE. 4 = 
| Nous,yous conduirons. II eſt queſtion d'aller voir une 
fille qui a perdu la parole. = - 
 SGANARELLE. 
Ma foi} Je ne Tai pas trouvee. 
VALERE. 
| Haine 3 à rire. Allons, Monſieur. 
SG ANAR EI. 
Sans une robe de Medecin ? 
VALERE. 
Nous en prendrons une. 
SGANARELLE prifentant fa beateill a 
Vialere. | 
"Teach chil vous. Voila od je mets mes j (ru 
4 tournant vers Lucas en crachant.] Vous, manchen ld 
deſſus, par Ordonnance du Medecin. 
LIU CAC ; 
Pallangvenne, vela un Medecin . me : pies j 
penſe W ee car 10 bouſfon. | 


"Br in du premiere Acke. 


ACTE 


Docron and N Doron. 85 if. 
but I remember it now. What's "_ _ Where 


9 muſt I tranſport mp (elf. to 7, ie T 


Well ee e The ale vs ve . 


SGANAREL. 
Faith I have not found it. 
IRI. 


He loves to joke. Come, Sir. 


 SGANAREL. 
Without a Doctor's Gown ? 
FVALERE. 
We'll procure you one. 
 .$SGANAREL — Botth t6 Valere, 
Do you hold that : That's where I put my Julep. 


[Ten turns towards Lucas and fits] You ger over that 
| by order of the Doctor. 


2} 4 LUCAS. | 
By the Mats this is. a Dotor thas phaſes 4 


believe that he'll ſucceed, he's ſuch a merry Fellow. 


The Eud of the Firſt 48. | 


ACT 


56 LX Mrvptcin Matcrt Let. 


AC TE Il. SCENE 
GERONTE, VALERE, LUCAS, lac. E 


QUELINE. = 


VALERE. 
UI, Monſieur, je crois que vous ſerez carfaic's 
nous vous avons amenè le plus grand Medecin Fo * 
monde. 


4 by 7 «5 's 
L y v >, 
„ 
* I N wh, 
CS Re ing oe OS 
1 2 TS. SE SHR 73 
ee I ens GD IR WL ont tht 
ö * FO it; 


1 Vel | 

Oh morguenne, il faut tirer Fechelle apres cetila ; & 

2 les autres ne ſont pas daignes de li dechanſſer ſes 
illex: 


e eee T iog 


WOT 


VALERE. 3 
C'eſt un homme qui a fait des cures merveilleuſes. = - 
„ ox i 4 
0 a gari des gens qui etiant morts. = 
VALERE. = | 
Il eſt un peu capricieux, comme je vous ai dit; & par rare 
fois il a des momens od ſon eſprit s' chappe, & ne paroit i 
pas ce qu'il eſt. 


THER 
Oui, il aime A bouffonner, & Pan diroit par fois, ne 
vsen deplaiſe, * ll a quelque peut coup de hache a la 


tete. 


VA L E R E. 
Mais dans le fond il eſt toute Science; & bien as 
I dit des choſes tout-a-fait relevees. 
þ LUCAK - 
: Quand il s'y boute, il parle tout fin drait comme : Sil | 
= kfoit dans un livre. 


VALERE. 


dh - * 


a x - 5 : — wp 3 
; 5 
FA 7 e o 
E 1 . 3 CB ed 
CC 
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Ar n 


GERONTE, VALERE, L UCAS, JAG- 


 QUELINE. 


VALERE. 
ES, Sir, I believe you will be ſatisfied ; for we 


have brought you the e Phyſician in the 


World. | 
| GW c 4 S. 
"Adonis none can be better ; all 8 others be not 
worthy to ſean his Shoes for . 


* 4 72 5 R F. 
Tis one who has done marvellous Cures. | 
| EV 6 A 8-7 
Who has daa Folk that were dead. 
AE. | 
| He'sa little Whimſical as I told you; and Faith there 


are Times when his Senſes give him the flip, and he 
does not appear to be what he is. 


wn tg oo ode 
"Ao a love's to play the Wag, and foith they as iy, 


no offence, that a have had a ſmall ** 0 che Crown 


with an Ax. 
741 E RE. = 
But he's all Skill at the Bottom; and he often fays 5 


things extremely ſublime. 


Nenn xy 
When a gives his Mind to't, « talks as Vineexatly 
as tho'f a read in a Book. f 
Sh Cs FALERE: 


i 0 1 
58 Le MR DEIN Martcrs Los. 
ES 2 » Cn 
RY reputation s eſt deja repandue i ia; & tout. le —_ 
vient à lui. | 


GERONTE. 77 
6 le voir; e 


VALE RE. 
„ . 
JACQUELINE. | 
Par ma fi, Monſieu, ceti-ci fera juſtement ce qu ant 
fait les autres. Je penſe que ce fera queuſſi queumi; & 
la meilleure Medegaine que Pan pourroit bailler a votre 
lle, ce ſeroit, ſelon moi, . mari, 8 
Ann 
G FRONT E. 


choſes. 


LUCAS 


Taiſez-vous, notre menagere Jaquelaine ; ce n'eſt HR 


A vous a boutter la votre nez. 
| JACQUELINE. 


Je vous dis & vous douze, que tous ces Medecins n'y 


feront rian que de lian claire; que votre fille a beſoin 
d' autre choſe que de ribarbe & de ſene, & qu'un mari eſt 
un emplitre qui garit tous les maux des filles. 


GERONTE. | 
Eſt- elle en etat maintenant qu'on sen voulüt 
avec Pinfirmite qu'elle a? Et lorſque Jai été dans le 
deſſein de la marier, ne Seſt-elle pas oppoſce a . 
Jontes ? 9 
JACQUELINE. | 

Je le crois bian, von li voiilicz bailler eum homme 
qu' alle n'aime point. Que ne preniais vous ce Monſieu 
Liandre qui li touchoit au cœur? Alle auroit été fort 


obciflante; & je men vas gager quill la prendroit u, 


oomme elle eſt, fi vou la Ii youllais donner. 


4 | GE. 


Oüais, ee, ma mie, vous vous . ae bien des 


1 
. 
2 . . 
. 


NS 


2 


FFF 


tre 


uĩ 


1 5 


v'o 6 a 
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| VALERE. 


- His Reputation is already fpread round here ; and all | 


the World come to him. 
GERONTE. 

Tea vaſt deſire to ſee him; ES REINDS: 
dintely. 
FALERE. 
u go look for him. | 

FACQUELINE. 

By my trath, Zir, This will do juſt what the others 


hw done. I'se believe that he'll be ſo good fo bad; and the 
beſt Phyſician you can gee your Daughter, according to 
my Notion, is a good hondſome um  — 
has a Kindneſs. 


Tz GERONTE. 
Good lack, wy weer Narle, you meddle with many 


things. 
EUCAS. 


Hold your Feges, our Haie Farquhar 1. it dot 
* to you to thruſt in your Noſe there. 


FAC2QUELINE. 
1 tell yon, and both Oye, that all theſe Phyſicians will 


Abe no mere good than a Glaſs of fair Water; your 
Daughter has need o ſomewhat elſe than Rhuburb and 
Zena; r 


gras ee Apgenay <a | 
| GEROMNTE. 


Is ſhe in a Comfition-fo 65 now that ſhe's 


oppreſ-d 


with ſuch an Infirmity? and when I had a deſigu of 


marrying her, did ſhe Hot Ne my intentions 7 
_ FAC2QUELINE. 


' I believe ſo truly, you wou'd a giv'n hers Mon 80 
; _ doarft like. - Wherefore did not you offer her this ſame 

Mr. Liander, who has gotten» her Heart? She'd been 
mighty obediant, and PIE wager chat . as mad 
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qu'il avoit davantage que ſe jeune Robin ou alle avoit 


devenuè jaune comme eun coin, & n'a point profite tout 


greable, que toutes les rentes de la Biauſſe. 


GERONTE. 
Ce Leandre n'eſt pas ce qu'il lui faut; il na pas da 
bien comme autre. 
JACQUELINE. 
II a eun oncle qui eſt ſi riche, dont il eſt _ 5 


G ERONT E. 
Tous ces biens à venir me ſemblent autant de chanſons. 
II reſt rien tel que ce qu'on tient; & Ton court grand 


"x 54 
„ 
„ 
r 
N 
4 
- 
5 


riſque de s abuſer, lorſque l'on compte ſur le bien qu un ſion of 
autre vous garde. La mort n'a pas toũj ours les oreilles = we rec 
ouvertes aux vœux & aux prieres de Meſſieurs les heri- Death 
tiers; & l'on a le tems d'avoir les dents longues, lorſ@® Praye 
qu'on attend pour vivre le trepas de quelqu un. | 3 1 . 
| before 


A a 
1 ae 
ES EN oh. 


J AC QU ELINE. 

Enfin Jai totijours oui dire, qu'en mariage, comme ail- 
Jeurs, contentement paſſe richeſſe. Les peres & les meres 
ant cette maudite coũteume, de demander toujours qu'a- 
t-il & qu'a-t-elle? & le compere Piarre a marie ſa fille 
Simonnette au gros Thomas pour un quarquie de vaigne 


boute ſon amiquie ; & vela que la pauvre creyature en eſt 


depuis ce tems la. C'eſt un bel exemple pour vous, 
Monſicu; on na que ſon plaiſir en ce monde, & jaime- 
rois mieux bailler à ma fille eun bon mari, qui lui fat a- 


GERO NYTE. | 
Peſte! Madame la rourrice, comme vous dẽgoiſez 
taiſcz vous, je vous prie, vous prenez trop de ſoin, & 
vous Echauffez votre lait. X 
L:V:C AS en diſant cect, Frappe fur a portring 
x de Geronte. 

Morgue, tai-toi, t'es eun impartinante. Monſieu n'a 
que faire des tes diſcours, & il ſait ce qu'il a à faire, Mele- 
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1 1 SNN 

Thi Leander is not the Man ſhe muſt r 3 he has 
not the Wealth which the other has. 

4 FAC2QUELINE. 

He has an Nuncle that $ mortal Rich, whoſe Heritage 
4 a 15 to be. 


GERO NT E. 
All theſe Riches which are to be appear to me as meer 
4 1 | There's nothing like what People are in Poſſeſ- 
ſion of; and we run a great risk of being cozen'd when 
ue reckon upon Riches which are kept for us by others. 
Death has not always open Ears to the Wiſhes and 
Prayers of your Gentlemen Inheriters, and they have 
Time to be ſharp ſet, who wait for ſome one's Deceaſs 
before they can eat. 
7 | FAC 9UE LINE. ; 
In ſhort, I've often heard ay, that in Marriage, a as in 
= other Affairs, Contentment is beyond Riches. Vathers 
and Mothers ha' the curſed Cuſtom of asking allway, 
what han he, and what han ſhe? And Gaffer Piarre has 
a married his Girl Simounetta to fatt Tummas, becauſe a 
lad a ſcrap of a Vineyard more than young Robin where 
* ſhe had plac'd her liking ; and there the poor Creature is 
gone as yallow as a Quince, and has gotten nothing all 
the whaile. This is a foin Example for you; Zir ; folk 
have nothing but their Pleaſure in this World; and F 
= ſhould rather chooſe to gee my Girl a good Husband that 
= was agreable to to her, than all the Incomes © ons Coun- 
wy | 


r. 


GE R 0 NT E. | 

IS Plague! Mrs. Nurs. how you prate ! hold your þ peace 
pray; you take too much trouble on you, and will over- 
heat your Milk. | 
LUCA 2 Reeaking to Jacqueline, 4 Jriting 

b Her on the Breaſt. 
S'bobs, hold your Tongue, yaw are an impartinont 
Ba Maiſter ha Koring to do with thy Preach- 


ments 3 x: 


62 LA MzeDncixn Marlon Lor. mm 
toi de donner a teter à ton enfant, ſans tant faire la "FP 
raiſonneuſe. Monſieu eſt le pere de ia fille 3 & i} eſt * | 
bon & ſage, pour voir ce qu'il y faut. 


GERONT E. 
Tout doux; oh tout doux. 
LUCAS. 4 
Monfieu, j je veux un peu la mortifier, & li ann. 4 
le reſpect qu alle vous doit. | 
G ERON TE. 5 
Oui, mais ces geites ne ſont pas us . 
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SCENE IL. 


VALERE, SGANARE LLE, GERONTE, 
LUCAS, JACQUELINE. 


VALERE. 


Mere Preparez-vous, voici notre Medecin qui 
entre. | 


GERONTE. 

Mea je ſuis ravi de vour voir chez moi, & nous 
avons grand befoin de vous. = 
SGANARELLE en robe di Midecin, aove- 12 

chapeau des plus pointus. = 

Hippocrate dit — que nous nous couvrions tous deux 

GERONTE. 
dit cela? | ; 
SGANARELLE- 
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Ovi.. 
GERONTE. 
| Dans quel chapitre, il vous plait ? 
 SGANAREL., 


Dans fan. chapitre—— des chapeaux.. | 


4 Docron and No Docton. 53 
ments; he knows what a mun do. Mind to gee your 

ZZ Child the Breaſt, without being ſo much upon the Rea- 

TY ” ſonous. Maiſter is his Daughter's Vather, and he's a good 

; Mon, and a woiſe one, and knows what to do in the Caſe. 

; 5 G ERONTZ. 

Oh! Softly, ſoftly. 


| LUCAS. 
Sir, Il mortify her a bit, and learn her the * 


me aws you. 


8 FRONT. 
Ves, but theſe actions are not neceſſary. 
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SCENE. 


VALERE, SGANAREL, GERONTE, 
LUCAS, JACQUELINE. 


FALERE. | 
82 prepare your ſelf, this is. our Doctor, that's | 


coming in. 
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GERONTE. 
Sir, I'm tranſported to ſee you at my Houſe, for 
we have great Occafion of you.. 
SGANAREL in a Phyſician's Gown, * 
Big h-crown' d Hat. 
5 e Bs, — let's both be cover d. 
GERO NT E. 
Does Fypocrates ſay ſo? 
SGANARETL, 


Yes. 
CFRONTE. 

In what Chapter, if you pleaſe? 
SNA RET. 
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64 Le Mapreix Matcrs Lol. 
1 0 G ER ON T E. 
Puis qu' Hippocrate le dit, il le faut faire. 8 
SGANARE LL E. ; 
Monſieur le Medecin, ayant apris les mieveillatis 1 
choſes⁊ã „ 
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G ER ON T E. 
A qui parlez-vous, de grace? | 
SGANARELLE. 
| A Vous. 
G ERONTE. 
Je ne ſuis pas Medecin. 6 
; SGANAREL L E. N42 
Vous n'etes pas Medecin? ESR V. 
G ER ON T E. | =_ 
Non vraiment. =_ N 
SGANARELLE prend ici un baton, & he bat | = SG. 
| comme on La battu. „ 22 
Tout de ben? | „ 
| os GERONTE. = 
Tout de bon. Ah, ah, ah. | = Ss 
SGANARELLE. * 
Vous etes Medecin maintenant, Je wai jamais en bau- DD 
tres licences. | Lic 
G ERON T E. Bl 
Quel diable d'homme m'avez-vous la amené ? == \ 
„ VALERA. 6-1 
Je vous ai bien dit que c'etoit un Medecin goguenard. 1 
G ERONT E. 3 
Oüi, mais je n promener avec ſes gogue- 
narderies. 


Ne prenez pas garde a ga. Monſieu, ce n'eſt que pour | 
an E. 7 3 | E 


GERONTE. 
Cette raillerie ne me plait pas. 
x SGANARELLE. 
Monficur, j Je vous demande pardon de la nende 
Fai prike GE 


4 Docror and NV Docrox. 657 
GERONTE. 

Since Hypocrates ſays ſo, it muſt be done. 

SGANAREL. 3 

Mr. Doctor, having heard of the wonderful things — 


1 GERONTE. 
: Who do you ſpeak to, pray ? 
= DCE IGERS Be 
= To you. 
=_ 0 E R O N T E. 
I am not a Doctor. 
2 S8 GA NAR E L. 
Ton are not a Doctor? 
Þ - | GERONTE. 
| =—_ No indeed. 
bat 7 SGANAREL, taking a Cudgel and beating Geronts, 
_ men, 
= Seriouſly ? 
Fl e GERONTES.. 
L Seriouſly —— Oh! oh! oh! 
1 "$CANARED _ 
ar © Now you are a Doctor then, 1 had DAFT Any other 
licence. 
= | GERONTE. _ 
What Devil of a Fellow have you brought me hw * 
= | FALERS; :: 
rd. BI told you juſtly that 'twas a Droll Doftor. 
= GERONTE. 
ue- Yes, but I ſhall ſend him a going \ with his Dealer. 


n= LUCAS. 
ur Don t mind . Maiſter, tis only for a Joke. 


| GERONTE. 
8 This kind of Joking does not pleaſe me. 
3 5 SGANAREL ; 
N 1 -Sir, Lask Pardon for the Liberty I've taken. oh 
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temoigner Venvie que Jai de vous ſervir. 


66 Ls Mzptcin Martens Lot. = , 
- GERO N TR; 1 
SGANARELLE, = 


Je ſais. fiche 
GERO NT E. 
Cela neſt rien. | 
| SGANARELLE. 
Des coups de baton <——— 
GERONTE. 
nn a pas de mal. 
SGANARELLE. 
Que 3 Jai eu Phonneur de vous donner. a 
GERONT-E © -* 
Ne parlons plus de cela. Monſieur, J'ai un fle qui 
eſt . dans un Etrange maladie. 
 $GANARELLE. 
Je ſuis ravi, Monſieur, que votre fille ait . FY 
moi; & je ſouhaiterois de tout mon cœur que vous en 
euſhez beſoin auſſi, vous & toute votre famille, 2 vous 


GERONT E. 
Je woas Reis obligg de ces ſentimens. 
SGANARELLE. | 
' Je vous aſſũre que Ceſt du meilleur de mon ame gue 


je vous parle. | 
: GERONTE. EE 
C'eſt trop d'honneur que vous me faites 8 
SGANARELL E. 
| Comment s'appelle votre fille? 
GERONTE. 
Lucinde. 
SANA. 
 Lucinde! ah beau nom à modicamenter | Lucinde! 
GERONTE. 
e m'en vais voir un peu ce qu'elle fait. co LF 


4 Docron and No Doctor. . 
GERON TB. 


"7 Ty * 
Sir, your Servant 

2 f ” 

[FE : 1 3 y 

1 > 

Fe I 

. 


I'm ſorr y 
” GER 0 V Z. 
*Tis nothing at all. 
„„ eln. 
For the Strokes of the Cudgel 
_ GERONTE. 
T here's no harm. | 
Wy $SGANAREL. 
Which I've had the Honour to give you. 
„ 4; + & Tone 
Let us talk no more of that. I have = Danghter, 
* Sir, who is fallen into a ſtrange Diſeaſe. 
1 8 GANAX EI. TT 
I'm rejoic'd, Sir, that your Daughter has need of 
7 | me; and I wiſh with all my Heart that you had the 
þ = Occaſion likewiſe, you and all your Family, that 
(Loch maniet the bort] hve offering you. 
'Þ \, G&RONTES. D 
I'm oblig d to you for your good Wiſhes. 
A ee. 
5 lena you as rom the haun of my Sol ! 


To  GERONTE. 

* *T'w 100 Tye an Honour you do * : 
SCANAREL. 3 
What i is your Daughter's Nome? H 

6 RONTE. 


FI 
SGANAREL. 
Lucinda! O! a charming Name to act the Doctor 


on ! Lucinda ! 


GERONTSE. 13 1 tat 
Ty and ſee a little what ſhe's doi ox 
52 ng. 364 


2 A 
Mo aire on. 
4 4 9 * N 
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_ enſemble. [7/ fait encore ſemblant d embraſſer Lucas, & 


lite vous, d'avoir une femme fi belle, fi lage, & ſi bien 


63 Le Mrprecin MaLegk Lol. 
SGANARELLE. 
Qui eſt cette grande femme 13 ? 
GERONTE. 
Ceft la Nourrice d'un petit enfant que Jai. 
__ SGANARELLE. F 
Peſte! le joli meuble que voila? Ah Nourrice! chir- 1 


mante Nourrice, ma médecine eſt la très- humble eſclave 7 
de votre nourricerie, & je voudrois bien etre le petit 
poupon fortune qui tetat le lait de vos bonnes graces. 


DL lui porte la main ſur le ſein.] Tous mes remedes, 
toute ma ſcience, . toute ma capacitẽ eſt a votre ſer- 
vice, & — 
.LU CAS. 
Avec votte permiſſion, Monſieu * Medecin, laiſſez- 
1a ma femme, je vous prie. 
SGANAREL L E. 
Quoi, eſtelle votre femme ? 
1. U C A 8. 
. Oki. | 
SGANARELLE fait femblant TCenbrafitr Rivas 
e tournant du cõti de la Nourrice, il embraſſe. 
Ah vraiment je ne ſavois pas cela, & je m'en ré- 
Jouls pour Pamour de Pun & de autre. 
LUCAS en le tirant. 
Tout doucement, Sil vous plait. 
SGANARELLE. 
Je vous aſſure que je ſuis ravi que vous ſoyez unis 


paſſant deſfſous ſes bras, ſe jette au col de ſa femme.) Je i 1 
la felicite d'avoir un mari comme vous: & je vous fe- | 


faite comme elle eſt. 


LUC A Se en le tirant encore. N 
Eh W point tant de N je vous s fuplic 


38 
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 SGANAREL. — 
8 Who is that jolly Dame there. 

Ws G84 ONT; 

Hol She 8 Nurſe to a young Child of mine. 

3 8 GCANAR EI. 

8 life ! What a lovely piece of Stuff it is! Nurſe ! 
har. | Charming Nurſe, my DoRorſhip is the very hum}! 
lave | } = Slave of your Nurſeſhip, and I heartily wiſh I were the 
petit | * - i happy Bantling that ſucks the Milk of your good 
ces. A Or. es. [Putting his hand on her Boſom.] All my Me- 
des, | dicines, all my Skill, all my Coy is at your Ser- 
ſer- F 15 vice, and 


bk UC 4 S. | 
. With your Leave, Mr. Doctor, pray now let alone | 
= my Wife. | 
5 | SGANARE L. 
What, is ſhe your Wie: 

| Z U C A 8. 
2 5 Ves | 
= SGANAREL, making as if 1 3 embrace Lucas, 
54 but turning to the other Side, embraces the Nurſe. 
64 Hah ! I did not know it truly, but am rejoic'd at it 
out of love to you both. 
3 | LUCAS, drawing him away. 
Softly, an you pleaſe. _ 

SGANAREL. V 

TI do aſſure you that I'm overjoy'd at your 
= join'd together. [He makes again as if he would em- 
+ : Fr Lucas, and ſlipping under his Arm, caſts himſelf on 
IX bis Wife's Neck.) I congratulate her on having ſuch a 
= Husband as you; and I congratulate you on having ſo 
= handſome a Wife, one ſo diſcreet and ſo well made as 
ſme is. 


'. LUCAS, drawing bin away again. 
Sbobs not ſo many Complamants, I beſeach ye! 


v Lz Mepzcix Marens Lvur. 


SGANARELLE. 3 1 

Ne voulez- vous pas que je me rejoiifle avec vou FE 

d'un ſi bel aſſemblage? 3 ; 

LUCAS. 715 

Avec moi, tant qu'il vous plaira mais avec ma fem- | 74, 

me, treve de ſarimonie. | in 
5 S GANARE LL E. 8 = 

Je prons part également au bonheur de tous deur. By 

II continu? le mime jou.) Et fi je vous embraſſe beer 2: 

vous temoigner ma joie, je Tembraſſe de . pour _ 

lui en tEmoigner auſſi. al 

| LUCAS es le tirant meg | TY 

_ vartigue, Monſien le Medecin, W de ine 5 


8 CE N E III. 
SGANARELLE, GERONTE, LUCAS, 


JACQUELINE. 


GERONTE. 
Onſieur, voici tout-a-I heure ma fille qu'on va vous 5 
amener. 
8 SG ANAREL LE. 
je Tattens, Monſieur, avec toute la Médecine. 
6ERONT E. 


$GANARE LLE, þ tacken he., „ 
La dedans. 15 
5 GERONTE. u 
F ort bien. | BS 
SGANARELLE, — te is |þ ; 
„ I Nourrice. 


Mais comme je m'intèreſſe a toute votre famille, il | 
faut 


4 Doctor and No Docro R. 71 
FRET 2 F 7 7 47 © EFT 
| Would not you have me Tong with you for * 


"IF Wich me as much an you Pleaſe ; ; but forbear | 
7 Sarimony with wy Wife. 
47 e EE 
9 i I take an equal Part in both your good Fortunes; 
= [Continuing the ſame Sport.) And if I embrace you to 
= witneſs my Joy to you, I embrace her to witneſs the 
| fame to her. 
: LUCAS draaving bim away again. 8 85 
Sbodakins Mr. Doctor, what ee are hire? 


— DA . ; 88 * —— 
SSS 
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8 CEN E III. 


| SGANARELLE, GERONTE, LUCAS, 
JACQUELINE. + 


8 E R 0 VE. 
E R, they'll bring my Daughter to you. imme- 


diately, _ 
teh SGA NAREL, 
J attend her, Sir, with all the Power of Medicine. 
GERONTE. 
Where „ 
SGANAR EL, W his Forehead. 
Within here. + 


- GERONTE. 
Mighty well. 


SGANAR 1 L. n to touch the Nurse 
Nipples. 
But as I am -concern'd for all your ax, I muſt 


— 


72 Le Meanrecin Martcae Lui. 
faut que j eſſaye un peu le lait de votre Nourrice, & e 3 
je viſite ſon ſein. | | 


LVU CAS te tirant, 2 hui faiſant faire be Ne: 
Nanain, nanain, je n'avons que faire de ga. 


SGANARELLE *-* i 
Ceſt Toffice du u Medecin de voir les tetons des Nouri ö 
rices. | 
LUCAS. 5 
. [ll ga office qui quienne, je ſis votre ſarviteur. FORD 
SGANARELLE. DE a. 
As-tu bien la hardieſſe de t oppoſer au Medecin? Hor | 
de BR. 2th 
L U CAS. 


. Je me moquedega. _ 
 SGANARELL E en „ E regardant. de travers. 
le te donnerai la fièvre. 
JACQUELINE prenant Lucas par le bras, & lui 
- faiſant auſſs faire la pirouette. 
Ote-toi de 1a auſſi ? Eſt· ce que je ne ſis pas aſſez grande 
pour me defendre n nn me CINE _ Choſe 
qu'il ne ſoit pas à faire? 
| LUCA 8. 
Je ne veux pas qu' il te tate, moi. 
5 S GANARE LL E. 
Fi le vilain, J. eſt jaloux de fa femme. 
GE R 0 N T E. 


Voici ma fille. 


SCENE 


9 Doron aud No Doc rox. 73 
= make a Trial of your Nurſe's Milk a little, and viſit 
= her Breaſt. 

LUCAS drawing him away, and l bin round. 
Nayh, nayh, I doant want that to be done. 

|  $SGANAREL. .-. 

_ "Tis the Office of a Doctor to inſpect i into the Nip- 


3 ples of Nurſes. | 
* | LUCAS. 


Bet your Office how 't will, Tm your Zarvant for 
Tors 86A 4 RE &; 
1 Haſt thou really the . to contradie a Phys 
<ian? Out there. 
LUCA. 


8 I'ſe laugh at that. 
* © © SGANAREL hoking able at him. 
% Tl give thee a Fever. 
1 FACQUELIVE. taking Lucas by the Arm, and 
inde —_ awhishing bin round. _ 
hoſe Get thee gone hence; am not I big enough to de- 
fend my ſelf, if he e e to me that he 1 
eee 
. UCAS. — 
I won't have him meddle with thee. 
SG NAR ES 
Fy on the Rafal. he's jealous of his Wife. 
GERERONTEL © 
Here' s my Daughter. 


NE 


R 
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S N 
„ SCENE IV. 


LUCINDE, VALERE, GERONTE, Lu. 


CAS, SGANARELLE, JACQUELINE. | 


SGANARELLE. 
Ex nE malade? | 
= . GERONTE. 
Oui, je rai qu'elle de fille, & nen regrets 
du monde, ſi elle venoit a mourir, 
JT 
Qu'elle sen garde bien; il ne faut pas qu elle meure 
ſans Pordonnance du Medecin. : 
$3. GERONTE. 


Allons, un fiepe. 
SGANARELLE. 


" Voila une malade qui reſt pas tant degoutante, * 


je tiens qu' un homme bien ſain $'en n 


aſſez. 
| GERONTE. 
Vous Vavez fait rire, Monſieur, 
SGANARELLE. 


Tant mieux, lorſque le Medecin fait rire le malade, 
Ceſt le meilleur ſigne du monde. He bien, dequoi eit- 
il queſtion? qu'avez-vous ? quel eſt le mal que vous 
ſentez ? 
LUCINDE repond par fignes, en portant fat main 

a ſa bouche, a ſa tete, & Jous fe 2 menton. +. 
Han, hi, hon, han. 

SGANARELLE. 
Eh ! que dites-vous ? 
LUCINDE continn# les memes alte 
H an, hi, hon, han, Lan, hi, hon. 
SG A- 


ure 
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COT RENE TT EY 


SCENE IV. 


LUCINDA, VALERE, GERONTE, Lu. 
CAS, SGANAREL, JACQUE LINE. 


S GANAR EI. 
1 this the ſick Perſon? We 
GERONTE. 
Yes, I've no Daughter but ſhe, and” I mould by 1 in 
"the utmoſt Grief were ſhe to die. 4 
 SGANAREL. 
Let her take great Care of that ; the muſt not de 
without the Doctor's Order. 
T 


-& Chair, here. 
SGA N AREL. 
This i is a Patient who is not ſo very diſtaſteful, and. 


1 hold that a Man in good health might make a ſhaft 


well enough with her. 
 .GERO N TE. 
| You have made her laugh, Sir. 
£48 G4NFF&EL. 

So much the better, when the DoQor makes the Pa- 
tient laugh, 'tis the beſt Symptom in the World. Well, 
what's the Caſe ? what ails you ? what s the Diſorder you 
feel? 

LUCINDA anfavering by Sers putting ber hand 0 

Ber Mouth, Head, and under her Chin. 
| Han, hi, hon, han. 

SGANAR E L. 
Hey! what d'e ſay? 
LUCINDA continuing the * Marions. 
* hi, hon, han, han, hi, den. 
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| SGANARELLE. 
| Quoi? | Koga, 28855 


Han, hi, hon. 
SG ANARELLE la contreſai ſant. 


LUCINDE. 


Han, hi, hon, han, ha. Je ne vous entens 2 


Quel diable de langage eſt-ce 1a? 
_ _GERONTE. 
Monkeor,. Ceſt la fa maladie: elle ef devenue mu- 


ette, fans que juſqu'ici on en ait pd ſavoir la cauſe, & 
__ Ceſt un accident qui a fait reculer ſon mariage. | T 


SGANARELLE. 
eee 
8E RONT E. 


Cclu qu'elle doit epouſer, veut attendre ſa , 


pour conclure les choſes. 
SGANARELLE. — 
It qui eſt ce ſot I, qui ne veut pas que ſa femme 
ſoit muette? Plat a Dieu que la mienne eũt cette ma- 
Winne Bn 0 ON 
GERONTE. - 


Enfin, Monſieur, nous vous Prions G employer tous 


vos ſoins, pour la ſoulager de ſon mal. 
8GANARELLE. 
Ah! ne vous mettez pas en peing, Dites- moi un pen, 
ce mal Voppreſie-t-il beaucoup? _ | 
GERONTE, 
| ' Oui, Monſieur. 
9 S GANARE LL E. 
Tant mieux. Sent: elle de grands doulcurs ? 
nne io 
Fort grandes. | 
- SGANARELLE. 
C'eſt fort bien fait. Va- t- elle od vous ſavez? 
G ERONT E. h 


Oüi. 


58 4 


bs 


n, 


as 


A. 


. 


Why ſo? 
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8 G AN 4 REL. 
What? 
LUC 7 N D 4. 
Han, hi, hon. 17 
SGANAREL l ber. 
Han, hi, hon, han, ha. I don't underſtand you. 
What the Duce of a Language is this? 
'"'GERONTE 
"That's her Diſtemper, Sir: She's become dumb, and 


we have not yet been able to find out the Cauſe of it: 


which Accident has occaſion 'd her ge” to be re- 
8 GA NAR E L. 


GERON 7 We: 
He whom ſhe was to marry, would wait 'till me was 
cur'd before he'd bring things to a Concluſion. 
VPV | 
And who is this Sot, who would not have his wife 


dumb? Would to Heaven that mine had the fame Diſ- 


* I ſhould take ſufficient care not to have her cur d. 
6 ERONTE. 
In ſhort, Sir, we [muſt intreat you to employ your ut- | 


moſt Application to alleviate her Ilneſs. 


SGANAREL. 
O!] don't put your ſelf in pain about it. But tell me 


a little; does this Illneſs oppreſs her very much? 


5 GERONTE. 


Ves, Sir. 
SGANAREL. 
So much the better. Does the feel any great Pains ? 
3 G E RON E. 
ver great 
"$GANAREL. 
That's mighty well. Does ſhe go, you know here? 
. GERONTE. 2 
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SGANARELLE. 
Copicuſement ? 
G ERONT E. 
Je n'entens rien a cela. | 
SGANARELLE. 
La matiere 1 6 elle lovable? 
GER O NTE. 
Je ne me connois pas a ces choſes. 
S GANARE LL E. / tournant wers lamalzde. 
Donnez-moi votre bras. Voila un pous qu I 
que votre fille eſt muette. 
GERONT E. 
E oui, Monfieur, Ceſt la fon mal, vous Tavez trou- 
ve tout du premier coup. | 


SGANARELLE. 
Al, ab. 
 JACQUELINE. 
voyer comme il a devine fa maladie. 
 SGANARELLE. 


Nous autres grands Medecins, nous connoiſſons da- 
bord les chaſes. Un ignorant auroit tte embarraſle, & 


vous elit été dire, Ceſt ceci, C eſt cela: mais moi, je 


touche au but du premier coup, & * vous Ras m 
votre fille eſt muette. 
1 GERO N TE. 


Oüi; mais je voudrois bien que vous qe dirs God | 


cela vient. 

„ A N ARELLE. | 

II weft rien de plus aife. | Cela vient de ce qu'elle a 
you la parole. ve 

GERON T E. 6 

Fort bien; mais la cauſe, Sil vous « plat qui fie 
velle a perdu la parole? Few 

[ob I S RNA RE L I E. | 
Tous nos meilleur Auteurs vous diront que c'eſt Tem- 

pechement de action de ſa langue. * _ 


on 
a 


ait 


11 
* £2 wo 
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A Doctor and No Doctor: 


| _ "GENERAL 
© Plentifully ? 
- GE RO NTE. 
I know nothing of that. 


5 S GANAR E 1 
Is the Diſcharge laudable? 
GERONTE. 
I'm not skill'd. in thoſe things. 
SGANAREL turning to the Patient. 
Give me your Arm. Here's a Pulſe which denotes 


E | that your Daughter i is dumb. 


GERONTE. 
why truly, Sir, that's her Diſeaſe, you have fond k it 


out all at the firſt Touch. 


SGANAREL. 
Ay, Ay. 
FAC2UELINE. DD 
Do but zee how a has divoin'd her Ailment., 
. SGN 


we great Doctors know things inſtantly. An igno- 
rant Fellow. would have been puzzI'd, and would have 
told you, tis this, and tis that; but for my part, I hit 


the Nail on the Head, the very firſt Stroke, and AT 


you, that your Daughter is dumb. 
NORA. 
Yes; but I ſhould be glad that you could tell from | 
whence that came. | 
SGANAREL. 
Thins nackba more eaſy. It came from 1 
that ſhe has loſt her Speech. 
=; GERONFE. - : 
Yay wad; but the Caule, * which made her 
loſe her Speech Þ 
SGANAREL. 
All our beſt Authors will inform you, chat tis an 
Impediment in the Action of her Tongue. 
Ir e E. 


$ La Mabrem Matons Linn. 
GERONTE. 


Mais encore, vos ſentimens ſur cet — | 


Traction de ſa langue? 
8 GANARELLE. 
Ariſtote la deſſus dit — de fort belles choſes. 
GERONTE. 
Je le crois. 
SGANARELLE 
Ah! Cetoit un grand homme! 
; GERONTE. 
Sans doute. 
SGANARE LLE Kart fon bras ones 3 


_: Grand homme tout-à-fait: un homme qui <toit plus : 
grand que moi de tout cela. Pour revenir donc à notre 


raiſonnement: je tiens que cet empechement de PaQion 
de fa langue eſt cauſe par de certaines humeurs, qu en- 
tre nous autres Savans nous appellons humeurs peccan- 
tes; peccantes, Ceſt-· a · dire humeurs peccantes; d au- 


tant que les vapeurs ſormées par les exhalaiſons des 
inftnences, qui s clèvent dans la region des maladies, 1 
R po: pe AS: | 


wor 
GERONTE. 


En aucune fagon. 


SGANARE LLE E lovant avec bone A 


- Vous x'entendez point le Latin | . 
GERONTE. 


Non. 


Poftures. 


Cabricias arci thuram, lues üngulariter, nomi- 


ivo, bc Muſa la muſe, Bonus, bond, bonum, Deus 
fanQus, eſt ne oratio Latinas? etiam, oli. Quare, pour- 
quoi? quia ſubſtantivo, & adjectivum, Mee nw 
„ mne | 


$GANARELLE en foijant ieee, dee = 
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GERONTE. 

But your Sentiments, moreover, upon this Impedi- 
ment in the Action of the Tongue. 

5 SGANAREL. | 5 
drifeth Hye upon it — mighty fine things. 
GERONTE. 

RT 


| $GANAREL. 
Ah that fame was a great Man. 
a GERONTE. 
No doubt. 
SGANAREL holding out his Arm from bis E Box - 
- A mighty great Man: a Man that was greater than 


we me by all this. But to return to our reaſoning: I hold, 
ion that this Impediment in the Action of her Tongue, is 
en- coaugd by certain Humours, which amongſt us Scholars, 
an- are calld peccant Humours ; peccant, that's to ſay— 
au- 


peccant Humours; ſo that the Vapours form d by. the 
Exhalations of Influences which riſe in the Region of 
Diſeaſes, coming— a we Bay fay— to— Do you un- 
e 7 


er ROTE 
Not in the leaſt. 
= SGANARE getting af is furgrize. 
© You don't underſtand Latin ! | 
| GERONTE. 


7 
\ 
o 
3 


Na 
8 64 WAR zz, making diverſe dFoerting Poftures. 


Cabricias arci thirzm, ke Mufa, the Maſe, Bonus, 
bona, bonum, Deus ſanctus, eſt ne oratio Latinas? etiam, 
Ves. 3 wherefore ? quia. Subſtantivo, & adjecti- 
vum, u in Generi, Numerum, & Cafus. ” 


22250 CERONTE. | | 
| Ah! Wherfre didnt lg 7. SIE 2 
Ds; 
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JACQUELINE. 
 L'habile-homme que vela! BY 

es. 8 
Oüi, ca eſt fi biau, que je n'y entens goure. 


SGANARELLE. 5 

Or ces vapeurs dont je vous parle, venant a paſſer du 
cote gauche on eſt le foie, au cote droit ou eſt le cceur, 
il ſe trouve que le poulmon, que nous appellons en Latin, 
armyan, ayant communicatien avec le cerveau, que nous 
nommons en Grec, naſmus, par le moyen de la veine 
cave, que nous appellons en Hebreu, cubile, rencontre 
en ſon chemin leſdites vapeurs qui rempliſſent les ven- 
tricules de l'omoplate: & parce que leſdites vapeurs— 


comprenez bien ce raiſonnement, je vous prie; & parce 
que leſdites vapeurs ont certaine . n | 


bien ceci, je vous conjure. 
GER ON T E. 


SG ANAREL L E. | 
Ont une certaine malignite qui eſt cauſee— eyes 


attentif, il vous plait. 
GE RON TE. 


Je le ſuis. | 
SGA NAR ELLE. 


| Qui eſt cauſce par Pacrete des humeurs engendrees 


dans la concavite du diaphragme, il arrive que ces va- 
peurs—— Oſſabandus, nequeis, nequer, potarium, quipſa 
milus. Voila Juſtement ce qui fait que votre We eſt. 
muette. 15 


JACQUELINE. 
Ah que ca eſt bian dit bote bemmet 
„e 7 ͤ adf 
Que nai-je la langue auſſi bian penduèẽ ??? «7 
JC 
On ne peut pas mieux raiſonner fans doute. II n'y 


Aa e ſeule choſe qui m'a choque 3 C eſt Vendroit du 
4 | foie 


8 
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A Doctor and No Docror. 
FAC2UELINE. 
| What a learned Man i this! | _ 
BUCS, 

Yes, this is fo ** chat 1 doant underſtond a Sillable 

oft. 
 SGANAREL. 

For theſe Vapours, that [ ſpeak. to you of, paſſing 8 
che left Side, where the Liver is, to the right Side, 
where the Heart is, finds that the Lungs, which we 
call im Latin, Arman, having Communication with the 
Brain, which in Greet we name, Naſmas, by means of 
the hollow Vein, which in Hebrew we call, Cubile, 
meets in its way the ſaid Vapours, which fill the Ven- 
tricles of the Omoplate: and becauſe the ſaid Vapours— 
comprehend this reaſoning, well, I pray you; and be- 
cauſe the faid Vapours have a certain n 


attend well to my I conjure you. 


G ERONTE. 

Yes. | 

8 GA V A R E L. 

Have a certain Malignity which is cad — be at⸗ 
eve, if you pleaſe. 
| G R O'N TE 

1 am ſo: 

1 SGAN 4 R K L. 

Which is caus'd by the: Acrimony of the 8 
engender'd in the Concavity of the Diaphragm, it comes. 
to pals, that theſe Vapours — O ſabandus, nequeis, ne- 
quer, potarium, quip/e milus: Fhat's exactly what has 
been: the occaſion that your Daughter is dumb. 
5 ee e ee eee 

bo that s-foinly zaid, our Mon-! 
F 
Why ha not I a Tongue fo well hang d * 
e | 

No body conks reaſon better 9 They 

bat one thing in it which ſtuck in my Stomach ;- and 


81 mae Maes 266. 


foie & du cœur. It me femble que vous les placez au- 
trement qu'ils ne ſont : que 4 cur eſt du cor gaueties 
& le foie du cote droit. 


$SGANARELLE 


4 Oui, cela ẽtoit autreſois ainſi; mais nous avons change Ves 
4 tout cela, & nous. faiſons maintenant la Medicine d'une and v 
methode toute nouvelle. -* WW thod. 
GERONTE. | 
1 Cet ce due je ne Roi, pas & jo vow denn. WM Th 
4 * de mon 1gnorance. don f 
SGANARELLE. : 
Il n'y a point de mal; & vous n etes de = Th 
auſſi habile que nous. 53 as U 
| | GERONTE. 5 i 
| _ Afſurement: mais Monſieur, que croyez-yous quilt . 
i faille faire a cette maladie? this I 
| - SGANARELLE. 
1 Ce que je crois qu'il faille faire? 2 W 
GERONTE. - 
| Ye 
| | S GANARELL E. 6 2 
Mon avis eſt qu'on la remette fur fon lit; & qu on lui M. 
faſſe prendre pour remede, _— de pain dende = they 
dans du vin. _ i foal” 
3 * war . e e ; W 
> SGANARELLE. | 
Perce qu'il y a dans le vin & Jo pain e de 
ble, une vertu ſimpatique qui fait parler. Ne voyen there 
vous pas bien qu'on ne donne autre choſe aux Perro- Don 
quets, '& qu ils apprengent- à parler e mangeant. de = Parr 
cela ? S 
| GERON TE: 50 
Cela eſt vrai. eie an homme! Vit quan = 
Tenn din. | tity 


„ 


: 


fide. 
SGANAREL. 

Ves, it was formerly ſoz but we have alter'd all FRY 
and wo now practiſe Medicine after quite a new Me- 
thod. 

GERONTE. e | 

That's what I did not know, lane. 
don for my Ignorance. 


S8 CANIN ZIL. | 
There's no harm; you are e ch the as bm 
as US. 
E ROTE. 
Time: but Sir, what think you n be done with 
this Diſcaſe ? | 
| N SGA VAR EE. 
What do I think muſt be done? 
| CERONTE. 
Tes. 


$GANAREL. E384 
' My Advice is; that they put her to e thae 


they, make her take for a Remedy, a Quantity of 3 


Pierer in Wine. | 

| G E'R 0 NTE. 

Wherefore that, Sir. 
SGANARE L. 


Becauſe, that in Bread and Wine, mix'd- together, 


there's a ſympathetick Virtue, which occaſions talking. 
Don't you plainly ſee, that they give no other thing to 


Parrots, and that by eating this, they learn 1 to talk? py 


 GERON TE: 2 


a e Oh che grear Man! Quickly, e. | 


on T N 
$GCA 
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that's the Place of the Liver and Heart. I apprehend 
that yow place em otherwiſe than they are: that the 
Heart is on the Left-fide, and the Lider on the Right- 


A ——_——— * — — TT i — . * * 7 
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* — 0 4 — . * a 
— ee ee eee 
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S GANARELL E. + 
Je reviendrai voir ſur le ſoir en quel état elle "ah : Pl 
4 la Neurrice. Doucement, vous. Monſieur, voila une be in. 
Nourrice à laquelle il faut que je faſſe quelques petits for w. 
remedes. ; 


 JACQUELINE. : 
Qui. moi? je me porte le mieux du monde. WI 
88 ANAR ELLE. 4 | 
Tant-pis, Nourrice, tant-pis. Cette grande ſanté eft - So 


à craindre; & il ne ſera pas mauvais de vous faire quel- high 
que petite ſaignee amiable, de vous donner * pe · give 


tit cliſtere dulcitant, | | duleit 
88 ERONT E. N 

Mais, Fr Ba, voila une mode que je ne comprens But 

point. Pourquoi galler faire ſaigner, quand on na | Why 
point de maladie? | 
SGANARELLE. : 

Il n'importe, la mode en eſt ſalutaire; & comme on. | Ne 


boit pour la ſoif a venir, il faut ſe faire auſſi N for 1 
pour la maladie à venir. ; 
JACQU ELINE en ſe retirant. 


Ma fi, je me moque de ca; & je ne veux point faire Tr 
de mon corps une boutique d Apoticaire. 6A Shop. 
| SGANARELLE. 44 

Vous Etes retive aux remedes : mais nous ſaurons vous Yo 


 ſolmettre à la raiſon. Parlant à Gtrante. Je vous en 1 
le bon jour. 1 
G E RON T E. Fn 
Attendez un peu, s il vous plait 
 SGANAREL L E. ; 
| Que voulez vous faire? 
GERON TE. 
Vous donner de 1' argent, Monſieur. 
SGANARELLE tendant ſa main derrier. par def 
| ſous Ja robe, tandis que Geronte ouvre fa Re” 
En wen prendrai pas, Monſie aſr. +) 
e E. 
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S GANAR EL. 
Tl return in the Evening, to ſee what Condition ſhe'll 


be in. [To the Nur/e.] Softly you. Sir, here's a Nurſe, 
for whom I muſt make up ſome few Remedies. 


| FACQUELINE. 
Who I? I ha' the beſt Health in the World: 
= $SGANAREL. 
eft | 80 much the worſe, Nurſe, ſo much the worſe. This 
vel- high Health is to be fear'd ; and it won't be ami to 
pe» [| give you a little gentle Bleeding, and anni, a little 


dulcify ing Clyſter. 

1 GE RON 7 E. 
ens But, Sir, this is a Method which I don't comprehend. 
wa Why let her Blood, when ſhe has no. er 

= 8 G ANARE L. 

. No matter, the Method is ſalutary; and as one drinks 
ner for Thirſt to come, one muſt nie Weed for Illneſs 
do come. 0 
— F4EQUE LINE. tiring.” 

ire I Trath, I laugh at that; I'll not make 2 bag. 
3 Shop o' my Carcaſs. 


| 5864 N A R E . 77 5 
= You are averſe to. Phyſick; but we. can make you 
ſubject to Reaſon. Lan to Gennes, J give _ 
good-morrow, Sir. | 

| "CERONTE. 
Stay a little, if yau pleaſe.. - | 

SGANARE L. 
What would you do? 

6 E RON TE. 

Give you a Fee, Sir. 
= 5s 64 NAR EL. reaching * bis Hand behind addr: Bir 
1 Gown, while Geronte opens his Purſe. 
I won't take it, Sir. 
ES G 14. 


3 2 
j 4 


nn Le Marcin Martens Lou. 


GERONTE: 


Monſieur. 


Point du tout. 


GERONTE. 
Un petit moment. 


SGANARELLF. 


En aucune fagon. 
: GERONTE. 


Vos vous moquez. 


GERONTE. 
Voila qui eſt fait 


SGANARELLE 


e _— -- 
| GERONTE. 
>. S$GANARELLE 


Ce reſt pas Pargent_ qui me fait agir. 


GERONTE. 
: Je le eros, 


5 SGANARELLE. | | 


SGANARELLE. 


SGANARELLE apres avoir pris Tüten 


Cela eſt-il de poids ? 
* GERONTE. 
n 
S ANARELLE 


Je ne ſuis pas un Médetin mercenaire. 


GERONTE. 
Je le ſais bien. 


L'interet ne me gouverne point, 
| GEROMW TE. 
Je ai: We 17 yet? 4 


SGANARELLE. 


SCENE 


6 ERONTE. 5 
* | 
CBRONTE. 


Stay one Moment: 


S GANAR EE. 
I = 


GERO NTES. 
Pray now. 188 

|  SGANAREL. 
 GERONTE. 
Ti dons poobiutty. | i 
hor GNR IL. 


Lou miſtake. 


1 won't do it. | 

£2051 | GERONTE. 

Hey 

ee 

Tb not Maney that induces. me to p 
GERONTE. 


Fellows ie. | 
$CANAREL after having taken the l 


NE TON - 

GERONTZ. 

5375 SG NAR. | 
ne mercomzy Phyſician. nod 227.20: 
Tow it Mull. eee 

50 VR E Z. 0 

| Intereſt does not govern me. a2 

| Thane nt as fete 


e 


1 
* * - +4 -7 


SCENE 


$88 LA Mzvrcin MaLenz Lo. 
GRRONTE. | : 
 Monſicur, lk: I 2: 
1 | SGANARELLE. i N 
Point du tout. a — . 
GERONTE. g 
Un petit moment. 
SGANARELLE. 


En aucune fagon. 
7 G ERONT E. 
De 


2 SGANARELLE. 
Vous vous moquez. _ 
| GERONTE. 
ven qui eſt fait. 
| SGANARELLE. 
je en ferai rien. 


GERON TE. 


Eh 2 5 | 
— | $SGANARELLE. 
Ce n elt pas argent qui me fait agir. 
5 G ERONT E. 
4 ſe le crois. | 
SGANARELLE apres avoir pris Pant: 1 
Olla il de pn 
25 GERONTE. 
- Qi, Monſieur. 
SGANARELLE. 
Je ne ſuis pas un Medetin mercenaire. 
GERONTE. 
Je le ſais bien. | 


Fe SGANARELLE. 3 

Lintérèt ne me gouverne point. 1 
e 

d mon ne” ae bros fb 


| Hey! 


"Tis not Money that induces me to prafie... 


| Js this weight? | 
1 


I am not a mercenary Phyſician. 
rn ae, e 


kb noi has Thought, 
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1 GERONTE. 
FCC 
Ne 
| GERONTE. 


Stay one Moment. 


$GANAREL, 
I fs : 
GERON TE 8, 
Pray now. EE 


* 


SGANAREL. 


: 92 
You millaks-. “ 4 . 


GERONTE. 
Tis done preſently. ; 
SGANAREL, | 
I won't do it. E | | 1 
| GERONTE. 1 


$SGANAREL. 


GERONTE. 
I believe it. | 


SGANAREL after having taken the a 
GERO NT Z. 
SGANAREL.- 

 GERONTE. 3 
SGANAREL. 
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* 
Re 5 
. 
* 


viens implorer votre aſſiſtance. 


vous donc? 


SG ANARE L LE, LE ANDRE. 


SGANARELLE regardant fon argent. 

M* foi, cela ne va pas mal; & pourvi que 
LE AN PRE. 

Monſieur, il y a long: tems que je vous attens 3 & je 


SGANARELLE lui prenant le poigner. 
Voila un pouls qui eſt fort mauvais. 
LE ANDRE. 
je ne ſuis point malade, Monſieur ; & ce welt pas 
Pour cela que je viens a vous. 
S GANAR ELLE. 
Si vous n'etes pg wee, we: diable ne le 1 


1 E A N D R E. 
Mean Pour vous dire 1a choſe en deux mots, je m'ap- 
pelle Leandre, qui ſuis amoureux de Lucinde que vous 


my 
venez de viſiter: & comme par la mauvaiſe humeur de | wha 
ſon pere, toute ſorte dacces m'eſt ferme aupres. delle, MM 
je me ha-arde à vous prier de vouloir ſervir mon amour, Fat 
& de me donner lieu d'exéeuter un ſtratageme que j ai vou 
trouve ; pour lui pouvoir dire deux mots, d'od a op 
dent abſolument mon bonheur & ma vie. vo 
3 1 

SGANARELLE paroifſuns en coleve. -* yh 
Pour qui me prenez-yous ? Comment? ofez vous adreſ- N 
ſer à moi, pour vous ſervir dans votre amour, & vou- me 
loir ravaler la dignite de Medecin a des emplois de Di 
cette nature? . * 


os _ ? e 
* — 5 
- \ 


* = - = 
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SGANAREL, LEANDER. 


S8 GANAR E L hoking on his Money. 
Faith this does not go ill; and provided that —- 
LEAND ER. 
Sir, I have waited for you a uy time, and am come 
to 0 lawns your Aſſiſtance. 
 SGANAREL taking pts Haag be e 
A very bad Pulſe, this. 
LEANDER. 
1 am not fick, Sir ; nor is it for that I come to von. 


| SGCANARET. Ce 
p | If you are not cle, Why the Dios did you not oy 
oT- 
LEANDER. 


No. To inform you of the Affair in two Words, 
my name's Leander, and Pm in Love with "Lucinda, 
whom you come to, viſit: But as all manner of Acceſs 
to her is block'd up from me by the ill Temper of her 
Father, I run the Hazard of intreating you to endea- 
vour to ſerve me in my Amour, and to give me an 
Opportunity of executing a Stratigem Te invented, 
to come to ſpeak to her, on which my" Life and 0 
pineſs abſolutely depend. 

S8 GA NAR E L ig to be in a Paſſion, FF 
Who d'ye take me for? What? Dare you apply to 
me to ſerve you in your Amour, and to debaſe the 
Dightty era en by N of ns Kind? 
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LEANDRE. 
Aoefienr; ne faites point de bruit, 2 
 S$S$SGANARELLE e h faiſant reculr. 
Jen veux faire moi; vous Etes un impertinent. 
1 LE ANDRE. 
Eh! J Monſieur, doucement. 
a SG ANAR ELLE 
Un mal-aviſe. 


LEANDRE. 


SGANA R ELLE. 
je vous apprendrai que je ne ſuis point homme a 
cela; & que c'eſt une inſolence extreme * 
LE ANDRE Airant une . fu ' 1 an. 
Monſieur. 
SGANARELLE tenant A. 
De vouloir m employer — Je ne parle pas pour 


vous; car vous &tes honnete homme, & je ſerois ravi 
de vous rendre ſervice. Mais il y a de certains impertinens 

an monde, qui viennent prendre les gens pour ce qu' ils 

ne ſont pas: & je vous avout que cela me met en co: 
lere. 


| LEANDER.. * 
— mroden, Monſieur, te u lber 


1 S GANARE LL E. 
Vous yous nn. Dequoi. eſt il queſtion ? | 
45 4 ab ASLDAD ee 
Wees ſaurez gone, Monſieur, que cette 8 * 
vous voulez guerir,, eſt une feinte maladie. Les Mede- 
cins ont raiſonne la-defſus comme il faut; & ils n ont 
pas manque de dire due cela procedoit; qui du cer- 
veau, qui des entrailles, qui de la ratte, qui du foie : 
mais il eſt certain que amour en eſt la veritable cauſe, 
& que Lucinde na trouve cette maladie que pour fe 
delivrer d'un mariage dont elle etoit importunce. Mai 
de Gainte qu'on ne nous voye enſemble, retirons- nous 
d'iciʒ 


Dor 


"tis an 
LE. 
Sir. 


* 


To 


you, 


joice 
pertin 


What 


me in 


| 1; 


V 
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Don't make a Noiſe, Sir. 


SGANAREL making him retreat. 
1 will do it ; you are an impertinent Fellow. 


LEANDER. 
| Oh! Sir, ſoftly. „ 
| SGANAREL ik 185 
An inconſiderate Jackanapes. 

LEANDER. 


Pray now. 
” 8 GA r 

Tul teach you that I'm not fuch a Man as that, and 
tis an extreme Piece of Inſolence = 
LEANDER taking oat a Purſe and giving it to him. 

Sir. 

S $GANAR'EL taking the Purſe. 

To think of employing me — I don't ſpeak as to 
you, for you are an honeſt, Man, and I ſhould re- 
Joice to do you Service. But there are certain im- 
pertinent Creatures in the World, who take People for 
| what they are not; and this, I muſt own to you, puts 
me in a 2 Paſſion, ; 


| LEANDER. 1 hes 
arts | Tak your Pardon, Sir, for the ib W 
11 SGANARE I. 
Fou jeſt. What s the Bulineſs? 
T EAN DE R. 


* Know then, Sir, that this Diſeaſe which you would 
cure, is a feign'd Diſeaſe. - The Doctors have reaſon'd 
| upon it as they ſhould do, and have not fail'd to ſay 
that it proceeds, one from the Brain, one from the In- 
teſtines, one from the Spleen, one from the Liver; but 
tis certain that Love's the true Cauſe of it, and that 
Lucinda counterfeited this Diſeaſe only to deliver her 
ſelf from a Match which ſhe had been importun'd to, 


Put for fear they ſhould ſee us together, let us 2 


„ 
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d'ici; & je vous dirai.en marchant, ce que je ſouhaite de 
vous. 24 2 4 

| | SGANARELL E. 

Ae Monſieur, vous m'avez donné pour votre 
amour une tendreſſe qui n'eſt pas concevable; & j'y per- 
drai toute ma medecine, ou a la Malade crevera, ou bien N 
elle ſera à vous. 


fn da ſecond Ade. 


ACTE III. SCENE I. 


SGA NARE LLE, LEAN DRE, 


= | LEANDRE. 5 
1 L me ſemble que je ne ſuis pas mal ainſi pour un Apo- 
1 ticaire: & comme le pere ne m'a gueres vu, ce 
changement d'habit & de perruque eſt aſſez e je 
crois, de me déguiſer a ſes yeux. | 
SGANARELLE. 
Sans doute, _ „ 
LE ANDRE. —_ 
Tout ce que je ſouhaiterois, ſeroit de ſavoir cinq ou fix | 
rands mots de Médecine, pour parer mon diſcours, | 
me donner Fair d'habile homme. 
S GANAR ELLE. 
Allez, allez, tout cela n'eſt pas neceſlaire ; il ſuffit de 
Thabit; & je wen ſais pas plus que vous. 
LE ANDRE. 


SGANARELLE. 
Diable emporte, fi j entens rien en Médecine. Vous 
Etes 


S8 


— 


4 Docronx and No Docron, of 
from hence; and u tell you e what I een 
you. 

$6 4 NA R E L. . 

Come, Sir, you have given me an inconceivable ſenſi- 
bility for your Love; and I' ſpend all my Phyſick in the 
Affair, * Patient thall Is or elſe e | 


. End of the . Ad. 


ACT n. SCENE L. 


SGANAREL, LEANDER. 
LEANDER. 


. Mie I am not amiſs now for an Apothecary, 


and as the Father has ſcarce ever ſeen me, this 

= Change of Dreſs and Peruke is I 1 epa to 

| diſguiſe me. 

EZ 8 0 A N A R E 64. 

ee 3 515 
2285 L E 4 N DER. 

All I could wiſh, would be to know five or fix firong 
Phyſical Terms, to adorn my — and give me 
the Air of a learned Man. 

8CLNGREL | 

8 come, all that's not neceſſary; the Habit fuk 

licethis I know no more of the Matter than you. 
LEA N D E R. 

What 1 

| SGANAREL. 

The Duce take me, if I underſtand any thing of 

' Phyſick 
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ẽtes honnete-homme, & je veux bien me n 
comme vous vous confiez a moi. 


LE ANDRE. 
Quoi, vous n'etes pas effectivement 
SG ANARE . I. E 


Non, vous dis Js, ils mont fait Medecin malgre mea | 
dents. Je ne m'etois jamais mele d'etre fi ſavant que cela: þ 
& toutes mes Etudes n'ont ete que juſqu'en ſixieme. Je 


ne ſais point ſur quoi cette imagination leur eſt venue : 


mais quand Jai vi qu'a toute force ils vouloient que je 
fuſſe Medecin, je me ſuis reſolu de Fetre aux depens de 
qui il 'appartiendra, . Cependant. vous ne ſauriez - croire | 
comment Perreur s'eſt repandue, & de quelle fagon cha- 
cun eſt endiable à me croire habile — hg On me vient 
chercher de toys cõtés; & {i les choſes vont toniours de L | 
meme, je ſuis d'avis de m'en tenir toute ma vie & la 
Medecine. Je trouve que c'eſt le metier le meilleur de tous; 
car ſoit qu on faſſe bien, ou ſoit qu on faſſe mal, en eſt toũ- 


jours paye de meme forte. La mechante beſogne ne 
tombe jamais ſur notre dos, & nous taillons, comme il 


nous plait, fur Fetoffe od nous travaillons. Un Cordon: | | 
nier en faiſant des ſouliers ne ſauroit gater un morceau 
de cuir, qu'il nen pays les pots caſſes; mais ici Von-peut | 
gater un homme, fans qu'il en coùte rien. Les bevics 
ne ſont point pour. nous; & c'eſt toũjours la faute de celui 
qui meurt. Enfin, le bon de cette profeſſion eſt, qu il v 2 
parmi les morts une honnéteté, une diſcretion la plus 


rande du monde jamais on nen voit ſe plaindre du 
edecin, qui Ta tus. 
LEANDR E. | 

Il eſt vrai gue les morts lont fort doknetes gens fir cette 

Matiere, 
SGANARELI, — der Jones. gi 
riennent. a lui. 
Voila des gens qui ont la mine de me venir conſulter 


Allez toujours m'attendre aupres du logis de votre mai 


Ws 


scENIEI 


f 
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pus, Phyſick. You are a Gentleman, and Il repoſe a Con- 
. | fidencein you, as you have in me. 

| LEANDE K. 

| What, you are not OT 
mea | No I tell you, they müde me e x Doctor in ſpite of my 


ela ; | Teeth. I never attempted to ſo be learn'd as that; my 
Je | Studies laſted only till I was fix Years old. I know 
nue not by what means this Notion is come to em: but when 


ae je I found that they would make me a Doctor by Violence, 
ns de - I refolv'd to be one at the Expence of thoſe J might have 
ire to do with. Nevertheleſs you can't imagine how the Error 
is ſpread about, and in what manner ev'ry one's poſſeſs'd 
to believe me a skilful Man. They come to ſeek me 
from all Parts; and if things go on always the ſame, I 
= - intend to keep to Phyfick all my Life-time. I find 'tis 
the beſt Trade of all; for be it that we do good, or be it 
that we do ill, we are always paid after the ſame Rate. 
'The bad Work never falls upon our back, and we cut 
out as we pleaſe the Stuff we work on. A Shoemaker 
can't ſpoil a ſcrap of Leather m making a pairof Shoes 
but he's oblig d to pay ſauce for it, when here we may 
ſpoil a Man without coſting one any thing. The Blun- 
ders are not ours; the Fault's always in him that dies. 
In ſhort the good of this Profeſſion is, that amongſt the 
dead there is an Honeſty, a Diſcretion the greateſt in the 
World; you never fee em 7 of the Phyſician 
that kill'd em. 


"Tis true, the Dead are very. honeft People in this re- 


Ir cette ; 

1 N S olforving Men coming n him, 
aſult Ueere are People who look as if they came to conſult 
. de. Go and wait for me uear your Miſtreſs Houle. 
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U. 
THIBAU r, PERRIN, SGANARELLE. | 


THIBAUT. | 


Mei; Je venons vous charcher, mon fils Tenin & | 


SGANARELLE. 


Qu'y a-t-ill? 
1H IBAU T. 


$a pauvre mere, qui a nom nao elt dans un | Lit | 


malade il y a fix mois. 


SGANARELLE tendawt 45 main comme jour | 


recevair de Pargent. 
Que voulez-vous que j'y faſſe? 
THIBAUT. 


Je voudrois, Monfieu, que vous nous bailliiez queu- Tz 


go petite drolerie pout la guarir 
| ; S GANIARE LL. E. 
Il faut voir dequoi eft-ce qu'elle eſt malade. 
e enn 
Alle eſt malade d' hipocriſie, Monſieu. 
| SGANARELLE. 
D'hipocrifie ? 
9290 THIBAUT. 


OW, ceſt-a-dire qu'elle eſt enflee par tout, & Pan dit 


que c'eſt quantite de ſeriofites qu alle a dans le corps, 


& que ſon foie, ſon ventre, ou fa ratte, comme vous | 


voudrais Pappeller, au glieu de faire du ſang, ne fait 
plus que de liau. Alle a de deux jours Pun la fieyre 


quotiguenne, avec des laſſitudes & des douleurs dans les | 


mufles des Ru On entend dans fa gorge des fleumes 


qui 


0 


to! 
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n dit 


orps, 


vous 


fait 


jevre 


18 les 
umes 


qui 


to heal er withal. 


SCENE II. 
THIBAUT, PERRIN, SGANAREL. 


THIB AUT. 


; 2 IR, we come to ſearch for ye, Zon Perrin and I. 


S GANAR ETL. 
What s the Matter? | 
THIB AUT. 
His poor Mother whoaſe Naime 1s Parette, has been 


this zix Months in a zick Bed. 


SGANARE IL, bolding out his Hand as to re- 
ceive Money. 
What would you have me do to her. 
THIB AUT. 
Tie would ha- ye, Zir, 87 us ſome little N Ware 


SGANA R E L. 

I muſt ſee what ſhe's ſick of. 5 

THIBAIUT. 

She's zick of an Hypocriſy, Zir. 

| SGANA R E L. 
Of an Hypocriſy ? 

THIB AUT. : | 
Ay, that's to zay, ſhe's bloted up all over, and folk 
do zay that 'tis a deal of Zeriolities that ſhe have in 
her Body, and that her Liver, her Belly, or her Splean 


as you would call it, in plaice of making Blood 


make nothing but Water. She ha, one Day out of two, 
the quotiguian Fever, with Laſſitudes and Pains in the 
Muffles of her Legs. One hears Fleaims in her Throat 
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qui ſont tout prets a Ietouffer ; par fois il lui prend 
des ſincoles & des converſions, que je crayons qu'alle 
eſt paſlce. Javons dans notte village un Apoticaire, re- 
verence parler, qui li a donne je ne ſais combien dhiC. 
toires, & il men colite plus d'eune douzaine de bons ecus 


en lavemens ne vs'en deplaiſe, en apoſtumes qu'on li a 
fait prendre, en infections de jacinthe, & en portions 


cordales. 
de Ponguent miton-mitaine. 


Mais tout-ga, comme dit Pautre, n'a été que 
II veloit li bailleur d'eune 


certaine drogue que Pon appelle du vin ametile ; mais 


Jai-ſ-eu peur franchement que ga Penvoyit a patres, & 
Pan dit que ces gros Medecins tuons je ne ſais com- 
bien de monde avec cette invention-Ia. 


SGANARELLE, tendant toljours la main, & la 
branlant comme pour figne qu'il demande de Pargent. 
Venons au fait, mon ami, venons ou fait. 


THIBAUPT. 
Le fait eſt, Monſieu, que je venons vous prier de 


nous dire ce qu'il faut que je faſſions. 


SGANARELLE. 
Je ne vous entens point du tout. 
£2 __PERRIN. | 
Monſieu, ma mere eſt malade, & vela deux 6cus que 
je vous apportons pour nous bailler queuque remede. 
SGANARELLE. | 
| Ah, je vous entens, vous. Voila un gargon qui parle 
clairement, & qui gexplique comme il faut. Vous dites 
que votre mere eſt malade d' hidropſie, qu'elle eſt en- 
Ace par tout le corps, qu'elle a la ſièvre, avec des dou- 
leurs dans les jambes, & qu'il lui prend parfois des ſin- 
copes & des convulfions, Ceſt-a-dire des evanouiſſe. 


PERRIN. 


Eh oũi, Monſieu, C eſt juſtement ga. 3 
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that are ee'n ready to choke her. Zometimes ſhe's 
ta'en with Sincops and Converſions, that we do think, 

ſhe's gone off. We have in our. Pariſh, a Poticary, with 
Reverence be it ſpoken, who has given her, I know not 
how much Hiſtoricks, and-'t'ave coſt me moare than a 
douzen of good Crawns, in Clyſters may't pleaſe you, 
in Apoſtumes, which they made her take, in hyacinth 
Infactions, and cordial Portions. But all this, as they 
ſay, was noathing but a Nointment of Fiddle-faddle. 

He'd 'a gi'n her ſome of a certain Drug, which they 
call Ametile Wine; but I'fe was under downright fear, 
that t'woud ſend” her to her Fore-fathers, for they zay, 
that theaſe great DoQors kill; I know not, how many 
People with that zame Invantion. 

SGANARE L, holding his Hand out all 555 while, 
and ſpaking it, as a Sign that he wanted Money. 
Let's come to the Point, Priend, let's come to the 

Point. 
. THIBAUT. 
The Point is, Zir, that we are come to bag o. ye, to 
tell us, what we mun do. 
SGANAREL. 
1 don't underſtand you in the. leaſt. 
PERRIN 
My Mother is- zick, ci, and here be two Crawns, 
which we ha' brought 'ye to gee us ſome Cure. 
SO AN. REL. | 
Oh! I underſtand you. There's a Lad that ſpeaks 
| Clearly, and explains himſelf as he ſhould do. You ſay, 
that your Mother is ſick of a Dropſy, that ſhe's ſwell'd 
all over the Body, that ſhe has a Fever, with Pains in 
her Legs, and that ſhe's taken by turns, with Sincopes 
and Convulſions, that's to ſay, with fainting Fits. 


„ 
Ay, yes, Zir, thats exactly the Matter. 
E 3 8 GA. 
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SGANARELLE. 


| Jai compris d' abord vos paroles. Vous avez un pere 


qui ne fait ce qu'il dit. Maintenant vous me deman- 
4 un remede? 4 
PERRIN. 
Oui, Monſieu. 
SGANA R ELLE. 
Un remede pour la guerir ? 
PERRIN. 
C'eſt comme je Ventendons. 
SGANARELLE. 


Tenez, voila un morceau de fromage qu'il faut que 
vous lui faſſiez prendre. 


PERRIN. 
Du fromage, Monfieu ? | 
SGANARELLE. 
Oii, c'eſt un fromage prepare, ou il y entre de I'or, 
du coral, & des perles, & quantite d'autres choſes Me 


cCieuſes. 


P ERRIN. 12 
| Monſieu, j je vous ſommes bien obliges i & ; allons li 
faire prendre ga tout-à-Theure. A 
SGANARELLE. 
Allez. Si elle meurt, ne manquez pas de la faire en- 
terrer du mieux ne vous pourrez. | 


que | 


4 Doctor and No Docrton: 
SCANARDKELE. 
I comprehended, at once, what you ſaid. You have 


a Father who does not know what he ſays. Now then 
you'd have a Remedy from me? 


PERRIN. 


103 


Ay, Zir. 
S GANAR EI. 
A Remedy to cure her. 


| PERRIN: 
That's what I mean. | 
SGANAREL. 


Take this, there's a Piece of Cheeſe, which you maſt 
make her take. 


PERRIN. 


Cheeſe, Zir 


S GANAR EL. 
Ves, tis prepar d Cheeſe, in which there is mix'd 
Gold, Coral, Pearls, and abundance of other coſtly 
Og 


PER R IVV. 
Zir, we're mainly oblig'd t'ye, and we'll £0 make 
her take it this very Inſtont. . NE 
_  $S$GANAREL. 
Go. If ſhe dies, don't fail to have her N as 
handſomely as you can. 


* Is Aapxene MALAE Lor. 
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SCENE I. 


JACQUELINE, SGANARELLE, 
LAIEAS: 


SGANARELLE. 
Oici la belle Nourrice. Ah, Nourrice de mon cceur, 
Je ſuis ravi de cette rencontre; & votre vite eſt la 
| Rhubarbe, la Caſſe, & le Séné, qui purgent toute la 
melancalie de mon ame. 
JACQUE LINE. 


Par ma figue, Monſieu le Medecin, ca eſt trop bian . 
dit pour moi, & je n'entens rien à tout votre Latin. * 
SG ANAREL LE. 0 
Devence malade, Nourrice, je vous prie, devenez ma- 1 i 
lade pour Vamour de moi. Jaurois toutes les joies du oh 
| monde de vous guerir. bes 
JACQUELINE. 0 
Je ſis votte Sarvante, j aime bian mieux qu an ne me YI ie 
guariſſe pas. : 5 
SG ANARE L. L E. | 1 
Que je vous plains, belle Nourrice, d'avoir un mari bl | 
jaloux & facheux, comme celui que vous avez * 
JACQUELINE. 56 

Que voulez-vous, Monſieu, c'eſt pour la penitence de 1 
mes fautes; & la on la chevre eſt lice, il faut bien wi 


qualle y broute. 

 SGANARELLE. | 
Comment, un ruſtre comme cela? un homme qui 

vous obſerve toujours, & ne veut pas que perſonne vous 


parle ? 
J AC QU E LINE. 
Helas vous n'avez rien vi encore; & ce n'eſt qu 'un 
petit Echantillon de fa mauvaiſe humeur, 
8 GA: 


3 A: 
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"SCENE III. 


JACQUELINE, SGANAREL, 


EUCAS. 
SGANAREL. 


| Hu s the jolly Nurſe. Ah Nurſe of my Heart, I'm 


tranſported. with, this Meeting ; the Sight of you 


_ Rhubarb, Caſſia, and Sena, which purge away all 


Melancholy from my mind. 
FACQUELTINE. 

By my Trath, Mr. Doctor, that's too foinly ſaid for 

me, I'ſe doant underſtond your Lattan at all. 
SGANARELTL. 

Get ſick, I beſeech you, Nurſe, get ſick for my ſake. 
I ſhould take all the Pleaſure in the World to cure 
you. 
8 | | FACQUELINE. 

Vour Zarvant, Zir, I'd much rather chooſe not to > want 


Healing at all. 


SGANARELDL. | 
I pity you, fair Nurſe, in having ſuch a jealous troy- 
bleſome Husband as he you have ! 
FACDQUELINE. 

What would ye ha' me do, Zir, 'tis a Penitence for 
my Offences, and where the Goat's ty*d, there ſhe mult 
brouze. 

SGANAREL. 

What, ſuch a Ruftick as that? A Fellow that 

watches you continually, and won't let any Body ſpeak 


to you? | 


_FACQUELINE. 
Alack you” ve not zeen any thing of'n yet; this is 


nothing but a ſmall Zample of his III- nature. 


T7. 9 04. 
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SGANARELLE. 

Eft-il poſſible, & qu'un homme ait lame aſſez baſſe pour 
mal traiter une perſonne comme vous ? ah que Jen ſais, 
belle Nourrice, & qui ne ſont pas loin d'ici, qui fe tien- 
droient heureux de baiſer ſeulement les petits bouts de 
vos petons ! pourquoi faut-il qu'une perſonne ſi bien 
faite, ſoit tombee en de telles mains? & qu'un franc 


animal, un brutal, un ſtupide, un fot — Pardonnez- 


moi, Nourrice, f je parle ainſi de votre mari. 
JACQUELINE. 


IR. 
SGANARELLE. 

Oiii ſans doute, Nourrice, il les merite, & il merite- 
reit encore que vous lui miffiez quelque choſe fur la 
tete, pour Ie punir des ſoupgons qu'il a. 

JACQUELINE. - 

Il eſt bien vrai que fi je n'avois devant les yeux que 
ſon interet, ul pourroit m'obliger a queuque etrange 
choſe. 


SGANARELLE. 

Ma foi vous ne feriez pas mal de vous venger de 
lui avec quelqu'un. C'eſt un homme, je vous le dis, 
qui merite bien cela, & ſi Jetois aſſea heureux, belle 
Nourrice, pour Etre choĩſi pour 
[Ex cet endroit tous deux appercevant Lucas qui 
ftait derriere eux, & entendoit leur dialogue, 
ehacun ſe retire de ſon cite, mais le Medecin 

une maniere ag plaiſante. 


SCENE 


Eh, Monſieu, je ſais bian qu'il mérite tous ces noms- 


rite- 
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SGANAREL. 2 

Is it poſſible, and can a Fellow have ſo mean a 
Spirit, as to uſe ſuch a Perſon as you are, ill? Ah ! there 
are ſome, ſweet Nurſe, that I know, and who are not 
far from hence, that would think themſelves happy but 
to kiſs the little Tops of your Toes! Why ſhould one 
ſo well made, fall into ſuch Hands? A. mere Animal, 
a Brute, a Fool, a Sot ——— Forgive me, Nurſe, for. 
ſpeaking in. this manner of your Husband. 

 ZACQUELINE. 

Ah, Sir! I'fe know well enow that a deſerves. all 
thoſe Naimes. 

SGANARELT. 

Ay undoubtedly, Nurſe, he does deſerve em, and he: 
deſerves farther that you ſhould plant ſomething on. his: 
Head, to puniſh him for the Suſpicions he has. 

FAC AUE LINIE... | 

Tis very true, that if I'ſe had nothing to mind but 
his Intereſt, it might. drive me to do ſome. ſtrange: 
thing. 

SGAN 4 RL. 5 

T faith you'd not do ill to be reveng'd on him with 
ſome-one. Tis a Fellow, I tell you, who richly de- 


ſerves it, and if I were: fortunate enough, fair Nurſe,, 


to be pitch'd on for =— _ 
[Here they both-perceiving Lucas, c] d behi nd' 
'em, and had heard their Diſcourſe, each of them 
goes off on a different Side, but the Doctor in a. 

very pleaſant manner. 


SCENE: 
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'""V CINE IV; 
GERONTE, LUCAS. 


GERONTE. 
H. Lucas, n'as-tu point vi ici notre Medecin ? 
4 LUCAS. 
Et oũi de par tous les diantres, je Vai vd & ma femme 
auſſi, 
GERONTE. 
Od eſt-ce done qu'il peut etre ? 
LUCAS. 


Je ne ſais ; mais je voudrois qu'il füt tous les Guebles, | 


| GERONTE. 
Va ten voir un peu ce que fait ma fille. 


7 WD OY 24S = 7 Of 
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SCEN E V. 
SGAN ARELLE, LEAN DRE, GERONTE. 


G ERONTE. 
\ H, Monſieur, je demandois od vous Etiez. 
SGANARELLE. 

Je metois amuſe dans votre court a expulſer le ſu- 

you de la boiſſon. Comment ſe porte la malade ? 4 
GERONT E. | 
Vn peu plus mal, depuis votre remede, 

SGANARELLE. 
Tant mieux. C'eſt ſigne qu'il opere. 8 
| | | GE 
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SCENE IV. 
GERONTE, LUCAS. 


| GERONTE. 
H. Lucas, haſt thou not ſeen our Doctor hve} 
LUCAS. 
Yes, the Deauce had en, I'ſe ha' zeen kita, and my 
Wife too. 


GERO VT E. 
Where 1s't that he can be then? 
LUCAS. 
I don't know ; but I wiſh he were at the Devil. 
"GCE RUNTS 
Go and ſee a little how my Daughter does. | 
D C 52», fs -»\ a 2 8 5 JE GRIN LAT 
8 CE N E V. 
| SGANAREL, LEAN DER, GERON TE. 
| | GERONTE. 
on Sir, I have been asking where you was. 
SGANAREL. 


I was amuſing my ſelf in your Court, to carry off the 
ſuperfluity of the Liquor. How does the Patient do? 
 GERONTE. | 
A little worſe fince your Remedy, 
ff... Þ NY 
So much the better. Tis a Sign it operates. ws 
P | | 686. 
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| GERONTF. 


Oui; mais en operant, je crains qu'il ne l'<touſfe, | 
SGANARELLE. 


Ne vous mettez pas en peine; Jai des remꝭdes qui 
ſe moquent de tout, & je Vattens a Tagonie. 


GE RON T E. 
Qui eſt cet homme-là que vous amenez? 
88 ANARELLE, faiſant des fignes avec la main 
que ce un Apoticaire. 


Cleft 
GERONTE. 
SGANARELLE. 
GERONTE. 
SGANARELLE. 
GERONTE. 
Je vous entens. 


SGANARELLE. 
Votre fille en aura * 


AT rene 


SCENE VI. 
JACQUELINE, LUCINDE, GERONTE; 


LEANDRE, SGANARELLE. 


JACQUELINE. 
Menſea, vela votre fille qui veut un peu marchs. 


SGANARELLE. 1 
Cala lui fera du bien. Allez-vous-en, Monſieur A- 


Paticaire, 


MI 


qui 


a. 
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GERONTE. | 
Yes ; but I fear leſt it choke her in operating. 
ANA | 
| Don't be in pain about that; I have Medicines 


which deſpiſe all Diſtempers,, and I ſhould be TR to. 
ſce her at Death's Door. 


GERONTE:. 
Who is this Man you bring here? 
SGANARE, making Signs with his Hand tha#y 
it is an Apothecary. 


GERONTE. 
What? „ 
|  SGANAREL. 
He — = LEY 
G ERONT E. 
Hey! ” 
SGANAREL. 
Who — 
GERONTE. 
_ I underſtand; you. 
| SGANAREL. 


' Your Daughter will have occaſion for him, 


SCENE VI. 


JACQUELINE, LUCINDA, GERONTE, 
LEANDER, SGAN AREL. 


F ACDUELINE. | 
Ere, Zir, is your Daughter, ſhe defires to walk a 
little. | 


SGANAREL. 


That will do her good. Go to Es Mr. * 


P _ 
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poticaire, tater un peu. ſon. pouls, afin que je raiſonne 


tantot avec vous de ſa maladie. [Er cet endreit il fire 
Geronte à un bout du Thtdtre, & lui paſſaut un bras ſur 


tes tpaules, lui rabat la main fous le menton, avec la- 


guelle il le fait retourner vers lui, lorſqu'tl vent regar- 
der ce que ſa fille & Þ Apoticaire font enſemble, lui ir- 
nant cependant le diſcours ſulvant aur Pamuſer.] Mon- 
ſieur, c'eſt une grande & ſubtile queſtion entre les Doc- 
teurs, de ſavoir ſi les femmes ſont plus faciles a guerix 
que les hommes. Je vous prie d' ecouter ceci, Sil vous 
plait. Les uns diſent que non, les autres diſent que 
oui, & moi je dis que oui & que non, d'autant que 
Pincongruite des humeurs opaques, qui ſe rencontrent au 
temperament naturel des femmes, etant cauſe que la 
partie brutale veut toljours prendre empire ſur la ſen- 
fitive, on voit que Pinegalite de leurs opinions depend 
du mouvement oblique du cercle de la Lune, & comme 
le Soleil qui darde ſes ray ons ſur la concavite de la 
terre, trouve — 
* © CIN DE. 

Non, je ne ſuis point du tout capable de changer de 

ſentiment. 
GERONTE. | 
Voila ma fille qui parle! O grande vertu du reme- 


| del: 0 admirable Medecin! Que je vous ſuis. oblige, 


Monſieur, de cette. gueriſon merveilleuſe, & que puis-je 
faire pour vous, apres un tel ſervice! 
SGANARE 3 fe promenant ſur le Me a- 
tre, & 5 ef ant te front. 


Voila une maladie qui m'a bien donne de la peine! 


LUCINDE, 
Oui, mon pere, Jai recouvre la parole ; mais je Vai 
recouvrèe pour vous dire, que je n'aurai jamais d' autre 


| Epoux que Léandre, & que c eſt inutilement _ vous 


voulez me donner Horace. 
GERONTE. 
Mak 5 


4 L U- | 


feel } 
and | 


to On 


Shout 


turns 


notici 
doing 
Diſc, 
ſubtl 
are 
you] 
I fa) 
of th 
dific: 
will 
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ſeel her Pulſe a little, that I may conſult with you by 
and by about her Diſtemper. [Here he takes Geronte 
to one End of the Stage, and putting one Arm over his_ 
Shoulder, puts his Hand under his Chin, by which he 
turns his Face toxwards him, whenever he would tate 
notice of what his Daughter and the Apothecary are 
doing together, in the mean time holding. the - following 
Diſcourſe with him to amuſe him.] Sir, tis a great and 
ſubtle Queſtion amongſt the Doctors, whether Women 
are more eaſy to cure than Men. Pray hearken to this if 
you pleaſe. Some ſay No, others ſay Ves; and for my part, 
I fay both Yes and No, foraſmuch as the Incongruity 
of the opaque Humours which meet in the natural Mo- 
dification of Women, being the Cauſe that the brutal Part 
will always bear Rule over the Senſitive, we ſee that 
the Inequality of their Opinions depend on the oblique 
Motion of the Circle of the Moon, and as the Sun 
0 darts its Rays on the Concavity of the Earth, 


LUCIND & 
No, I'm not * of changing * Sentiment. 


GERONTE. 
My Daughter ſpeaks! O the great Power * Me- 


dicine! O wonderful Phyſician! How much am I 


oblig'd to you, Sir, for this marvellous Cure, and what 
can I do for you, after ſuch a piece of Service! 
SGANARE L, walking about the Stage, and: 
_ eviping his Forehead, 
This Diſtemper has put me to a vaſt deal of Pains, 
LUCINDA. 


New Father, I have recover'd my 1 but L've 


recover'd it to tell you that I will never have any. 
other Husband than Leander, and that tis in vain you 


intend to give me Horatio. . 


Z U- 
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LUCINDE. 


Rien weſt capable d'ebranler la reſolution que j'ai 
priſe. 


GERONTE. 
Quo! 5 . 
LVUeIN DR. 
Vous m'oppoſerez en vain de belles raiſons. 
GERONTE. 
Si — 
5 LUCIND E. 
Tous vos diſcours ne ſerviront de rien. 
G ERONT E. 
"FARE 1 
LUCIN DE. 
Oeſt une choſe od je ſuis determine. 
Wc GERONTE. 
Mais — 
LUCINDE. 


Il n en puilance paterncle, qui me piſleobliger 8 
me marier malgre moi. 


|  GERONTE. 
Tai — 
| LUCINDE. 
Vous avez beau faire tous vos efforts. 
- GERONTE. 
LUCINDE. 
Mon cceur ne ſauroit ſe ſolmettre à cette tirannie. 
GERONTE. 
2 
LUCIN DE. 


Er je me jetterai plit3t dans un Convent, que O'- 


pouſer un homme que je n'aime point. 
nene 


Mais — 


LU- 
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3 LUCINDA. 
Jas Nothing i is capable of ſhaking the Reſolution I have. 
taken. 
0 E R 0 VT E. 
What ! 
7 U C I NDA. 
Vou'll oppoſe me in vain with fine Arguments. 
1 5 GE R ONTE. 
LUCINDA. 
All your talk will ſignify nothing. 
 _GERONTE. 
1 — 
LUCINDA. 
'Tis a thing I'm determin'd on. 
GERONTES. 
But 
ß 
"Tis not Paternal Power that ſhall oblige me to mar- 
ry whether I will or not. 
GERON TE. 
T have — 1 
L UCIND A. 
You have Liberty to make all your Efforts. 
GERONTE. | 
It — 
; LUCINDA. 
le. My Heart cannot ſubmit to this Tyranny. 
: GERONTE. 
There— 
6 LUCINDA 
de- And III rather caſt my ſelf into a Convent, chan mar- 1 
ry a Man I don't like. | __— 
GERONTE. 1 5 = 
But | i 


U- | : 8 5 85 ä 1 
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LUCINDE, parlant d'un ton de woix d ttourdir. 
Non. En aucune fagon. Point d'affaires. Vous per- 

dez le tems. je men ferai rien. Cela eſt reſolu. 

GER ON T E. 

Ah quelle impetuoſite de paroles Il w y a pas moyen 

d' * rèſiſter. Monſieur, je vous prie de la faire redeve- 

nir muette. 


_ 


SGANARELLE 
C'eſt une choſe qui m'eſt impoſſible. Tout ce que je 
puis faire pour votre ſervice, eſt de vous rendre ſourd, ſi 


vous voulez. 
'GERONT E. 
Je vous remercie. Penſes-tu donc 
©” LUCINDE. - 
Non, toutes vos raiſons ne gagneront rien ſar NOK 
ame. e NE 
| GE RON T E. 
Tu Epouſeras Horace des ce ſoir. 
LUCIN DE. 
Fepouſera plitot la mort. 
S G AN. ARE LL E. 
Mon Dieu, arrètez- vous, laiſſez - moi medicamenter 
cette affaire. C'eſt une. maladie qui la tient; & 1 
ſais le remede qu'il y faut apporter. 
GERONTE. 
Seroit-il poſſible, Monſieur, que vous puiſliez. or 
 guerir cette maladie d eſprit? 
SG ANAR ELLE. 
Oii, laiſſez- moi faire, Jai des remedes pour tout ; 
& notre Apoticaire nous ſervira pour cette cure. III 
appelle I Apoticaire, & lui perle] Un mot. Vous 
voyez que I'ardeur-qu'elle a pour ce Leandre, eſt tout-i- 
fait contraire aux volontes du pere, qu'il n'y a Point * 
tems à perdre, que les humeurs ſont fort aigries, & 
qu'il eſt neceſſaire de trouver promptement — 
à ce mal qui Pourroit empirer par le retardement 
mani je ny en vois qu'un ſeul, qui eſt une priſe de fuite 


pur- 


No 


I will 


Oh 
way 4 


dumb 


W 
do to 


It 


Mind 
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LUCINDA, ſpeaking in a very loud Tone. 


. No. By no means. Not at all. You loſe Four Time, 
: I Will not do it. That's reſolv' d. 
6 ERONT E. 
3 Oh! what an Impetuoſity of Speech! There's no 
—8 way of reſiſting it. Sir, I deſire you'll make her 
12 dumb again. 
| '< SGANARET. 
15 "Tis a thing which is impoſſible to me. All I can 
SO do to ferve . is to make you deaf, if you will. 
12. GS RONTS. 
I thank you — think then — 
LUCINDA. 


No, all your Reaſons will gain — on my 
Mind. 
0 E R 0 N 7 E. 
Thou ſhalt marry Horatio this Night. 
i LUCINDA 
Tl rather marry Death. 
SGANARET. 
BZ Good now, hold a little, let me preſcribe in this | 
Affair. Tis a Diſeaſe that affects her, and T know Venn 
Remedy muſt be applied to it. 
GERO NT E. 

ls it poſſible, Sir, that you can likewiſe cure this 

Sicknel of the Mind? | 
SGANAREL. 

Yes, let me aloe, I have Remedies for every thing ; 
and our Apothecary will aſſiſt us in this Cure. fHe 
calls the Apothecary, and ſpeaks to him.] One Word. 
You ſee that the Affection ſhe has for this Leander, is 
WH altogether contrary to her Father's Will, that there's no 
Time to loſe, that the Humours are very Acrimonious, 
and that tis neceflary to find out ſpeedily a Remedy for 
this Illneſs, which may get a Head by delay; for my 
| part I can ſee. but only one for it, Wach %.a Pour 

1 | 8 
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purgative, que vous melerez comme il faut avec deux 
drachmes de matrimoniumde pilules. Peut ètre fera - t- elle 
quelque difficulte a prendre ce remede: mais comme 
vous tes habile homme dans votre metier, C'eſt à vous 
de ly reſoudre, & de lui faire avaler la choſe du mieux 
que vous pourrez. Allez: vous - en lui faire un petit 
tour de jardin, afin de preparer les humeurs, tandis que 
Jentretiendrai ici ſon pere: mais ſur tout ne perdez 
point de tems. Au remede, vite, au remede Ins. 


\ Jap 4 — N 
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SCE N E VII. 
GERONTE, SGANARELLE. 


5 G ERONT E. 
Uelles drogues, Monſieur, ſont celles que vous venere 
de dire? Il me ſemble que je ne les ai jamais oi 
| e - k 


SGANARELLE. 2 
Ce ſont drogues dont on ſe ſert dans les er = 
urgentes. Occa 
GERONTE. 
Ave: vous jamais vi une inſolence pareille à la n Di 
S GANAR ELLE. | 


Les filles ſont quelque fois un peu tẽtuẽs. 6G 
VP 
Vous ne ſauriez croire comme elle eſt affolee de V. 
Leandre. ONT 
SGANARELLE. + -.. 
La chaleur du ſang fait cela dans les jeunes eſprits. 5 
GERONTE:;--: 
Pour moi, des que Jai eu decouvert la violence dec ce Fe 
amour, j'ai {a tenir todjeurs ma fille renfermee. this! 
SGANARELLE. 


Vous avez fait ſagement. ; c Ye 


s venezll 
als Ou 


eceſlites 


1enne ? 
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of run-away Purgative mix'd as it ſhould be with two 


Drachms of Matrimonium in Pills. Perhaps ſhe'fl make 


ſome difficulty of taking this Medicine, but as you are 
an able Man in your Buſineſs, it belongs to you to bring 
her to it, and to make her ſwallow the thing as well as 
you can. Go and make her take a little Turn in the 
Garden, in order to prepare the Humours, whilſt I hold 
her Father here in Diſcourſe : but above all, loſe no Time. 
To the Remedy, quick, to the ſpecifick Remedy. 


„ * X | 4 — ö ; 7 = ' 7 I : di. | 
e De IEA. 
” \ — 2 . TY: \ 
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GERONTE, SGANAREL. 


 GCGERON T E. 
W HAT Drugs, Sir, are thoſe you were ſpeaking 
of ? I think that I never heard 'em nam'd "Tg 
fore. 
8 GANAREL. 
| They are Drugs which People make le of upon urgent 3 5 
Occaſions. | 
| 6 E RON E. 
Did you ever ſee an Inſolence like to Hers ? 
| 58G ANARE UL. 
Girls are ſometimes a little headſlrong. 
GERO NT E. 
You can't think how the dotes upon this Leander. 


SGANAREL. 
The heat of the Blood occaſions this in young Minds 
GERONTE. 

For my part, ever ſince I diſcover'd the Violence of 
this Love I have always kept my Girl ſhut up. : 
SGANARELDL. 
You have done wiſely. G E. 
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' "GERONTE. 


Ft) ai dien empeche qu'ils n'ayent eu communication 


enſemble. 
S$SGANARELLE. 
Fort bien. | 
GERONTE. 
Il feroit arrive quelque folie, fl) avois ſouffert evils 
ſe faſſent vets. 
SGANARELLE. 
Sans doute. 
. GERONT E. 
Be - ne . en it 
SGANARELL E. 
Oeſt prudemment raiſonne. 
"GRERONTE.- > 
On. wavertit qu'il fait tous ſes efforts pour lui 


parler. 

SGANARELLE, 
Quel drote ! 7 
5 GERON TE. 


Mais il perdra fon tems. 


E 


 GERONTR. 
Et } empecherai bien qu'il ne la voye. 

| SGANARELLE. 
It wa pas affaire a un fot, & vous ſavez des ru- 
briques qu'il ne fait pas. Plus bn que vous n'eſt pas 
bete. 


SCENE 


PP 80 5 FF. & mm = 


S 


- mM 
F 3 . 
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GERO VT E. 


"$GANAREL 
GERONTE. 


Mighty well. 


qu'ils Same folly would have come ont, had I ſufſerd em 
| to ſee one another. 


SGANAREL. 
\ Undoubtedly. 
GERONTE. 


e lul. And Ibelieve the Girl would have run away with him, ö 
S GANAR EIL. 8 
Tu well reaſon'd. 
 GERONTE. 
ar lui Zr 
| to come to the Speech of him. 


SGANAREL. 

| Ridiculous Creature! 

GERONTE. 

| But bel throw away his Time. 
SGANAREL. 

Ay, . 

3 GERO NT E. | 

For I'll efectully prevent him from feng of her. 
\SGANARET. 


He has not to do with a Fool; you know Tricks 
that be knows nothing of. He's no Blockhead who 


is ſharper than you. 


NE 


zz Ls MepxcinMatoas Lot. 


SCENE VII. 


LUCAS, GERONTE, SGANARELLE. 


LUCAS. 

AS palſanguenne, Monſieu, vaici bian du tintamarre z 
votre fille Len eſt enfuie avec fon Liandre. CG 

doit lui qui ctoit IApoticaire ; & vela Nee le Ne. 


decin qui a fait cette belle la. 
GERONTE. 
Oomment, maſſaſliner de la fagon ? Allons, un Com- 
miſkkire, & qu'on empbche gil ne forte Ak ! traitre, SD... 
Je vous ferai punir par la Juſtice. ; mill: 


LU As. 5 3 
Ah! par ma fi, hende le Madecin, vous ferex pen i 
Qu; ne bougez dell feulement. EE 


8 e I e CRY. KID . 


SCENE IX. 


MARTINE, SGAN ARELLE, 
"LUCAS: is; : 


MARTINE. 


| AH mas Per que Ji en de bee à trouver ce 
logis ! Dites moi un des nouvelles du Me 


den que h 
LUCAS 
ra Eire Pn. 


MAR. | 


* 


Doctor I gave you. 
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SCENE VII. 
LUCAS, GERONTE, SGANAREL. 


LUCAS. | 
Abbe bobs, Zir, here'a vine hurly-burly Bufinek 3 your 
Daughter's fled away with her Liandar. ITWas 
he that was the Podiary and there's Mr. Pecs: tha 
ha made this vine Operation. 
RS „„ 
What, murder me in this manner ? Here, a Com- 


miſlury, and hinder him from going off, Ab, Villin, 


I'll make thee ſuffer the Law. 
LUCAS. 
Ak! nh, Mr. Dor, you ben be bare 
wee cs — 


SCENE. IX. 


SGANAREL, MARTINA, 
LUCAS. 


MARTINA. 
1 out 
this Houſe! Tell me ſome News, a little, of the 


LUCAS. 
There a is, juſt going to be hang d 
F 2 M A R- 
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MARTINE. 
| Quoi, mon mari pendu ? Helas! & qu'a-t-il fait pour 
= clad. 8 
LU SAS. | 
II a fait enlever la fille de notte Maitre. 
MARTINE. 
Helas ! mon cher mari, eſti] bien vrai qu on te va | 
pendre ? 
3 S GANARE LL E. 
Tu vois. Ah! 
5 MARTINE. 


Faut: il que tu te laiſſes mourir en preſence de tant 
de gens? | 
SsGANARELL E. 
Que veux-tu que jy faſſe? _ 
MARTINE. 


Encore fi tu avois acheve de couper | notre boi, Je 


_ prendrois quelque conſolation. 
SGANARELLE. 
| Retire-toi de IA; tu me fends le cœur. 
MARTINE. 


Non; je veux demeurer pour t encourager a la mort ; 


& je ne te quittera? point, + oe a6 
„ _,GANASEELE-- 2 


SCENE 3 


.GERONTE, SGANARELLE, 
MARTINE, LUCAS. _. 


GERON T i; ig 0» 
E Commiſſaire viendra bien-töt, & I'on sen va vous 


mettre en lieu; o Pon: me rende de vous. | 


$GA- 


e 


T 
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| c 
What, my Husband hang d ? Alas ! what has he . 

to come to that ? 

2 UP CML: | 
. He ha' made our Maiſter's Daughter be carried off. 
MARTINA. 
Alas l my dear Husband, is it really ti true chat they 


are going to hang thee ? 


SGANAREL. 
Thou ſee'ft. Ab}: - 
125 MARTINA. 

| Muſt thou die in the preſence of ſo many People? 


SGANAREL. 
What would'ſt thou have me do in it? 
MARTINA © 
Yet if thou had'ſt but made an End of curing. our 
Wood, I could have taken ſome Comfort. 
77 
Be gone from hence; you break my Heart. 
MARTINA. 
3 Pil ſtay to encourage thee to die; JI not leave 


thee ill I have ſeen thee hang'd. 


SGANAREL. 
Oh! 


De 


SCENE X. 
G ER ON T E, S GAN ARE L, 
+ MARFENA, cas 
r 
HE Commiſſary will come preſently, FR they'll 


put you in a Place, where * ſhall be anſwerable 5 
to me for you, | 


F 3 864. 
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MARTINE. | 
ek mon mari pendu ? Helas! & qu'a-t-il fait pour 
„en | 
II a fait enlever la fille de notte Maitre. 
MARTINE. 
| Helas! mon cher mari, eſt· il bien vrai qu on te va 
pendre? 
SGANARELLE. 
Tu vois. Ah! 5 
 MARTINE. | 
Faut-il que tu te laiſſes mourir en preſence de tant 
de gens? 


SGANARELLE. 
Que veuxtu que j'y faſle ? | 
MARTINE. 

Encore fi tu avois acheve de couper notre bois, j je 

bende quelque conſolation. 

8 GANARELLE. 

Retire : toi de 1a; tu me fends le cceur. 
MARTINE. 


Non; je veux demeurer pour t encourager à la mort; 


& je dah . 
PRE Se SCANAREELE: Z 


SCENE X. 


.GERONTE, SGANARELLE, 
MARTINE, LUCAS. 


GERON TE. e 
L. Commiſſaire viendra bien-töt, & l'on sen va vous 
mettre en lieu; o 1 rẽpondra de vous. 


884. 
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| MARTINA. 
What, my Husband hang'd ? Alas what has he done 
to come to that ? 
LUCAS. 
He ha” made our. r Maiſter's Daughter. be 1 off. 
MARTINA. 
Alas! my dear Husband, is it really true that they 
are going to hang thee ? | 
SGANAREL. 
Thou ſee'ſt. Ah! 
MAR TINA. 
Muſt thou die in the preſence of ſo many People? 


| SGANAREL. 
What would'ſt thou have me do in it? 
| MISATINAGS 
Yet if thou had'ſt but made an End of cutting our 
Wood, I could have taken ſome Comfort. 
| S8 GANAR EI. 
Be gone from hence; you break my Heart. 
MARTINA. 
No; ; Pl ſtay to encourage thee to die ; ru not leave 
thee till I have ſeen thee hang d. 
ON SGANAR ; of 
Oh! 


Ae aA Ar, CA TEN. L 


SCENE X. 


G E RON T E, S GAN ARE L, 
MARTINA, LUCAS. 


GERONTE. 


| 1 HE Commiſlary will come preſently, and they'll 


put you in a Place, where ha be anſwerable 
to me for you, 
3: 864. 


- 
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G ERONT E. 
non, la Juſtice en ardonnera. r 


coups de baton ? 


SCENE DERNIERE. 


LEANDRE, LUCINDE, JACQUELINE, 
LUCAS, GERONTE, SGANARELLE, 
MARTINE, 


'LEANDRE. 
Onſieur, je viens faire paroitre Leandre à vos yeux, 
& remettre Lucinde en votre pouvoir. Nous 
avons eu deſſein de prendre la fuite nous deux, & de 
nous aller marier enſemble; mais cette entrepriſe a fait 
place à un procede plus honnete. Je ne pretens point 


vous voler votre fille, & ce neſt que de votre main que 


Je veux la recevoir. Ce que je vous dirai, Monfieur, c'eſt 
| que je viens tout a-I'heure de recevoir des lettres, par od 
Japprens que mon oncle eſt mort, & que Re ſuis heritier 
de tous ſes biens. 

: GERONTE. lg 
© Monſkieur, votre vertu m'eſt tout-a-fait conſiderable, 


& je vous donne ma fille avec la plus grande joie du 


monde. „„ 
SGANARELLE. 
La Medecine Pa tchappe belle. 
5 MARTIN E. 


Puiſque tu ne ſeras point pendu, rens moi grace Tens 


Medecin; car C eſt mai qui t ai procure cet honneur. 
SEA 


_ 


Ac 


G FZS TE 
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SGANAREL, taking off bis Har. 
es Alas, can't this be chang'd into a few Strokes of a 


Cud ? 
8 G E RO NT E. 


Neo, no, Juſtice ſhall order it. But what do T ee } 


SCENE THE LAST. 


4 LEAN DER. LUCINDA, JACQUELINE, 
Lucas, GERONTE, SGANAREL, 
MARTINA 
LEANDER. 
IX,. IR, I'm come to make Leander appear before you, 
"us and to put Lucinda again in your Power. We 
de had both of us a Deſign to go off together, and be 
ait married; but this Enterprize has given place to a more 
nt honourable Proceeding, I don't defign to rob you of 
ue your Daughter, and tis from your Hand alone that I'II 
{| receive her. What I would fay to-you, Sir, is, that I 
Mt have juſt now receiv'd Letters, by which I learn that my 
„** Unclo is "dey; 2nd. (RES tel Thr: 1a 20k; AQ 
Rer. IM; 
5 Sir, you Were 20 58 We ef ee Value, and 1 
u give you my Daughter with the greateſt Pleaſure in the 
World. 
 SCGANAREL. 2 
There Phyſick has got a a notable Scape * 
MARTINA. 
1 Since you'll not be hang'd, thank me for being a = 
Doctor; for 'twas I out TOES thee that Honour. — 


mu ity r rr 22 
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N 
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de coups de baton. 


* 
5 


SGANARELLE. 
Oli, C'eſt toi qui m'as. procure je ne ſais combien 


LEANDRE. 
LION 08 trop beau, pour en garder du_reſſenti 


SGANARELLE. 

Loit, je te pardonne ces coups de baton, en faveur 
de la dignite, od tu m'as Cleve; mais prepare toi de- 
ſormais a vivre dans un grand reſpect, avec un homme 
de ma conſequence, & ſonge que la colere d'un Mede- 
cin oft plus craindre qu an ne peat croire. 


| Ys 


Fe I N. 


| 

Di 
fre 

s m) 
fic 


Dignity thou haſt rais'd me to: but prepare thy ſelf, 
from henceforth, to live in great Reſpect with a Man of 
my Conſequence; and conſider E the Wrath of a Phy- 
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S GANAR EI. 
R el ms 1 know not how 
many Thwacks of a Cud 
| LEAND ER. 
n 


SGANAREL. 
Be it ſo, I forgive thee thoſe Blows, in favour of the 


fician is more to be fear'd Be Ao rok 


AvstF ey 
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BOOKS Printed for J. WaTTs, and 5 
Sold by the Bookſellers both of Town 
and Country. FR 


A very curious Edition mQUARTO, of 
The BEGG AR's OPERA, Asit is Acted at the 
Theatre-Royal in Lincoln's-Inn Fields, Written by Mr. 
GAT. - Nos hac novimss eſſe nihil. Mart, With the OUVER- 
TURE in SCORE, the SONGS and the BASSES, 
(the OUVERTURE and BASSES Compos d by Dr. 
PEPUSH) Curiouſly Engrav'd on COPPER PLATES, 


In OCTAPY 0. 


Lately Publiſh'd, Curiouſly Printed in SIX POCKET + 
'-.:.. FOLUMES; © 

The MUSICAL MISCELLANY : Being a Colleftion 
of CHOICE SONGS and LYRICK POEMS. Set 
to MUSICK by the moſt eminent MASTERS, (With 
the BASSES to each Tune, and Tranſpos'd for the FLUTE) 


viz. 


Mr, Potter, 


Mr. Attilio. Mr. Geminiani. Mr. D. Purcell. 

Mr. Barret. Mr. Gough. M. H. Purcell. 

Mr. Betts. Mr. Grano. Mr. Ramondon. 

Mr. Bononcini. Mr. Graves. Mx. Ravenſcraft. 
Mr. Bradley. Dr. Green. Mr. David Rizzio, 
Mr. Brailsford. Mr. Handel. Mr. Seedo. 

Mr. Burgeſs. Mr. Haym. Mr. J. Sheeles. 

Mr. Carey. Mr. Holmes. Mr. Trevers. b 

Mr. Charke. Mr. Holcomb, Mr. Vincent. 

Mr. Cole. Mr. Leveridge. Mr. Webber, 

Dr. Croft. Mr. Monro. Mr. Weldon. 

Mr. Dicupart, Dr. Pepuſch, Mr. Whichello. 

Mr. Flemming, 
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